USE

@ Accessory cords (except Volca-
no 8mm) must only be used for
auxiliary purposes ‘in climbing,
mountaineering, caving and for
work at height. They must not
be used as climbing or belaying
ropes.

@ Volcano 8mm are specially de-
signed for arborist.

@ Dyneema accessory cords have
very low friction characteristics,
and thus may suffer sheath slip-
page. They must not be used as
the second strand during abseil
descents.

The various components of
the safety chain (harness, kara-
biners, tape, slings, anchors,
belaying devices, descenders)
should conform to UTAA or EN
Standards.

«To make a sling or loop we
recommend the ~double-fish-
erman’s knot, except for the
Dyneema cords which require
a triple-fisherman’s knot.

&For Prusik loops, we rec-
ommend the use of our 7 mm
accessory cord, or our 5.5 mm
accessory cord in Dyneema.

@ Use of the 5mm Pure Dynee-
ma cord for prusik loops or as
the second line on abseil de-
scents is absolutely forbidden
because of its low melting point
temperature.

PRECAUTIONS

The cords must be protected
rom sharf) edges and other
mechanical hazards.

When affected by water or ice
the cord becomes” much more
sensitive to abrasion and loses
strength: redouble your precau-
tions.

@ Their strength is materially
reduced by knots made for pur-
poses of use.

The temperature in which
e cord is stored or used must
never exceed 80°C. The melt-
ing terr(l})erature of polyamide
is 215°C, that of Dyneema is
145°C. The melting’ tempera-
ture of aramid is 50§°C.
@Before and during use, the
possibility of rescue in case of
difficulty must be considered.

CARE AND MAINTENANCE
@A cord must not be allowed
contact with chemical agents,
particularly acids which ~may
destroy the fibers without visible
evi[t\ien%e.

@ Avoid unnecessary exposure to
UV, store the corda.urlya cgnl, shad-
ed place, away from dampness
and direct heat. For transporting,
bear the same considerations in
mind.

&lf the cord is dirty, it may be
washed in clear cold water, if
necessary with a washing agent
designed for delicate textiles,
using a brush made with syn-
thetic bristles. Disinfect only
using materials that have no
effect on the synthetic materi-
als used.

&lf it is wet, after use or wash-
ing, leave to dry in a cool, shaded
place.

&Before and after each use
inspect the cord visually and
manually along its ‘entire
length. Knots must be checked

regularly.

.g[his };)roduct must be in-

spected periodically and me-

ticulously, every 3 months if in

frequent use, annually for occa-

sional use.

@ Never hide any deterioration

under adhesive tape.

&The cord is personal equip-

ment. During any use away

from you it may be subject to

érave damage, which may not
e visible.

**Excessive U.V. exposure of

Volcano 8mm can greatly re-

duced its resistance.” Redouble

your precautions.

LIFETIME

eLifetime = Time of storage
before first use + time in use.
« The working life depends
on the frequency and the type
of use.

Abrasion, UV exposure and
mmidity gradually degrade the
properties of the rope.
@Storage time : In good stor-
age conditions this product
may be kept for 5 years before
first use without affecting its
future lifetime duration in use.

Lifetime :
The potential lifetime of this
product in use is 10 years.
Attention : This is only a po-
tential lifetime, a cord could be
destroyed during its first use.
It is the ins}[l)ections which de-
termine if the product must be
scrapped more quickly. Proper
storage between uses is essen-
tial. The lifetime of the cord in
use must never exceed 10 years.
The total maximum lifetime
(storage before use + lifetime in
use) is thus limited to 15 years.
@ 1he cord must be retired
earlier :
- if it has held a major fall, ap-
proaching fall factor 2
- if inspection reveals or even
indicates damage to the core
- if the sheath is very worn
- if it has been in contact with
any active or dangerous chem-
icals.
- if there is the slightest doubt
about its security.

WARNING

& The various cases of wrong
use shown in this notice are not
exhaustive, there are innumera-
ble wrong uses possible, it is not
feasible to show them all.

This product is designed for
&mbing and mountaineering
ong (except Volcano 8mm).
&Climbing and mountaineer-
ingé are inherently dangerous.
@ Special knowledge and train-
ing are required to use this prod-
uct.

@ This product must only be
used by competent and respon-
sible persons, or those placed
under the direct control of a com-
petent person.

&Failure to follow these warn-
ings increases the risk of injury

or death.

& he use of “second-hand”
equcilpment is strongly discour-
aged.

@ You are responsible for your
own actions and decisions.

@ Volcano 8mm are §ﬂ1-
cially made for arborist. The
melting point of aramid is
500°C. Excessive U.V. expo-
sure of Volcano 8mm, Ara-
mid 5,5mm and Back Up Line
5mm, can %{reaﬂy reduce their
resistance. Redouble your pre-
cautions.

MEANING OF MARKINGS :
CE : Conformity to the Europe-
an directive

0120 : The number of the orga-
nisation overseeing the control
of manufacturing, SGS 217-221
London Road - Camberley -
Surrey - GU15 3EY - United
Kingdom

Serial number : The last 2 dig-
its indicate the year of manu-
facture

EN 564 : Standard reference
XXm : lenght in m

XXmm : diameter in mm
xlx(;daN : strenght force in daN

Nagme of the cords

Notified b0d¥) for CE type-ex-
amination : APAVE SUDEURO-
PE SAS - CS60193 - 13322

MARSEILLE Cedex 16- France,
no 0082.

BEAL GUARANTEE

This product is guaranteed for 3
years against any faults in mate-
rials or manufacture. Exclusions
from the guarantee: normal
wear and tear, modifications or
alterations, incorrect storage,
poor maintenance, damage due
to accidents, to negligence, or to
improper or incorrect usage.
Re?onsibility

BEAL is not responsible for the
consequences, direct, indirect
or accidental, or any other type
of damage befalling or resulting
from the use of its products.

Francais

UTILISATION
@Les cordelettes (sauf Volcano
8mm) ne doivent servir que
comme auxiliaires pour Jesca-
lade, Talipinisme, la spéléolo-
ie et les travaux en hauteur.
lles ne conviennent pas pour
labsorption ~ dénergie. Elles
ne doivent pas étre utilisées
comme cordes d’assurage.
@Les cordelettes Volcano 8mm
sont spécialement destinées a
Iélagage.
@les  cordelettes Dyneema,
parce que cette matiere est tres
glissante, présentent un glisse-
ment de gaine. Elles ne peuvent
donc pas étre utilisées comme
second brin lors d'une descente
en rappel.
@Les différents composants de
la chaine dlassurage (harnais,
mousquetons, sangles, points
dancrages, appareils dassu-
rage, descendeurs) doivent étre
conformes aux normes U.LLA.A.
ou E.N.
&Pour confectionner un an-
neau, nous recommandons le
nceud  double pécheur, sauf
pour les cordelettes Dyneema
qui_nécessitent un nceud triple
pécheur.
&Pour les Prusiks nous recom-
mandons lutilisation de notre
cordelette 7 mm ou de notre 5,5
mm Dyneema.
&Lutilisation de la cordelette
5 mm Pure Dyneema est to-
talement proscrite pour les
Prusiks et comme second brin
lors d’'une descente en rappel a
cause de sa température de fu-
sion trés basse.

PRECAUTIONS

@Lles cordelettes doivent étre
protégées des arétes tran-
chantes et autres agressions
mécaniques.

&Sous leffet de 'humidité ou du
gel, la cordelette devient beau-
coup plus sensible a labrasion et
Fer de sa résistance : multiplier
es précautions.

@Leur résistance est nettement
réduite par les nceuds formés
pour l'utilisation.

@la température dutilisation
ou de stockage ne doit jamais
dépasser 80° C. La température
de fusion du polyamide est de
215° C. La température de fu-
sion de l'aramide est de 500°C,
celle du Dyneema est de 145° C.
& Avant et pendant l'utilisation,
les possibilités de secours en
cas de difficultés doivent étre
envisagées.

ENTRETIEN
@Une cordelette ne doit pas
étre mise en contact avec des
agents chimiques, principale-
ment des acides qui peuvent
détruire les fibres sans que cela
soit visible.
&Eviter lexposition inutile
aux U.V. Stocker la cordelette a
Tombre, a I'abri de 'humidité et
d’une source de chaleur. Pour le
transport, respecter les mémes
consignes.
&S5i la cordelette est sale, la
laver a leau claire et froide,
avec éventuellement une les-
sive pour textiles délicats, en la
brossant avec une brosse syn-
thétique. Désinfection a Taide
de produits appropriés seule-
ment, mayant aucune influence
sur les matiéres synthétiques.
&5 elle a été mouillée, en uti-
lisation ou par lavage, la laisser
sécher a lombre, a [écart de toute
source de chaleur.
@Avant et aprés chaque utilisa-
tion Tinspecter visuellement et
manuellement sur toute sa lon-
gueur. Les nceuds doivent étre
vérifiés réguliérement.

Ce produit doit étre controlé

e maniére approfondie, tous
les 3 mois pour une utilisation
fréquente, annuellement pour
une utilisation occasionnelle.
@Ne jamais masquer une dé-
térioration par une bande ad-
hésive.
@la cordelette est un équipe-
ment personnel. Durant son
utilisation hors de votre pré-

sence elle peut subir des dom-
mages graves et invisibles.
**Lexposition excessive de la
Volcano 8mm aux UV peut
réduire considérablement sa
résistance. Multiplier les pré-
cautions.

DUREE DE VIE
&Durée de vie = durée de stoc-
kage avant premiere utilisation
+ durée dutilisation.
eLa durée de vie dépend de
la fréquence et du mode d’uti-
lisation.
&les  sollicitations  méca-
niques, les frottements, les U.V.
et Thumidité dégradent peu a
eu les propriétés de la corde-
ette.
&Durée de stockage : dans de
bonnes conditions de stockage,
ce produit peut étre entreposé
pendant 5 ans avant premiere
utilisation sans affecter sa fu-
ture durée d’utilisation.
ela Durée dutilisation po-
tentielle de ce produit est de
10 ans:
Attention : Cest une durée
dutilisation potentielle.. Une
cordelette peut étre détruite a
sa premiére utilisation. Clest
le controle qui détermine si le
produit doit étre mis au rebut
plus vite. Entre les utilisations,
un stockage approprié est es-
sentiel. Le temps d’utilisation
ne doit jamais dépasser 10 ans.
La durée de vie (stockage avant
utilisation + durée d’utilisation)
est limitée a 15 ans.
@La cordelette doit étre réfor-
mée au plus vite :
- si elle a subi une chute consé-
quente, de facteur proche de 2.
- si a I'inspection 'ame apparait
endommagée.
- si la gaine apparait tres abi-
mée.
- si elle a été au contact de pro-
duits chimiques dangereux.
- s'il y a un doute sur sa sécurité.

AVERTISSEMENT
@Les quelques cas de mauvaise
utilisation présentés dans cette
notice ne sont pas exhaustifs. Il
existe une multitude de mau-
vaises utilisations qu’il nest pas
possible dénumérer.
Ce produit est exclusivement

estiné a lescalade et a la mon-
taﬁr;e (sauf Volcano 8mm).
elescalade et la montagne
sont des activités dangereuses.
@ Lapprentissage des techniques
et une compéfence particuliere
sont requis pour Tutilisation de
ce produit.
e Ce produit ne doit étre utilisé
que par des personnes compé-
tentes et avisées, ou bien l'uti-
lisateur doit étre placé sous le
contrdle d’'une personne com-
pétente.
«Tout manquement a ces régles
accroit le risque de blessure ou
de mort.
&L utilisation de matériel “doc-
casion” est fortement décon-
seillée.
@ Vous étes responsables de vos
propres actions et décisions.

Les cordelettes Volcano
8mm sont spécialement desti-
néa l’e’lagage. La tem(Pe’rature
de fusion de I'aramide est de
500°C. Lexposition excessive
des cordelettes Volcano 8mm,
Aramide 5,5mm et Back Up
Line 5mm aux U.V. peut reé-
duire considérablement leur
résistance. Multiplier les pré-
cautions.

SIGNIFICATION DES MAR-
QUAGES:

CE : Conformité a la directive
Européenne

0120 : Numéro de Torganisme
intervenant dans le controle
de la fabrication, SGS 217-221

London Road - Camberley -
Surrey - GU15 3EY - United
Kingdom

Numéro de lot : les 2 derniers
chiffres indiquent Fannée de fa-
brication

EN 564 : Référentiel technique
XXm : longueur en m

XXmm : diameétre en mm
xxdaN : résistance de la corde-
lette en daN (k }

Nom de la cordelette
Organisme notifié intervenant
pour Fexamen CE de t&pe :
APAVE SUDEUROPE SAS
CS60193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16- France, no 0082.

GARANTIE BEAL
Ce produit est garanti pendant
3 ans contre tout défaut de ma-
tiere ou de fabrication. Sont
exclus de la garantie: l'usure
normale, les modifications ou
retouches, le mauvais stockage,
le mauvais entretien, les dom-
mages diis aux accidents, aux
négligences, aux utilisations
pour lesquelles ce produit nest

as destingé.

esponsabilité
BEA’L nest pas responsable des
conséquences directes, indi-
rectes, accidentelles ou de tout
autre type de dommages surve-
nus ou résultant de l'utilisation
de ses produits.

UTILIZACION

@L0s cordinos (excepto 8mm
Volcano) so6lo sirven como
auxiliares para la practica de
la escalada, el alpinismo, la es-
peleologia y los trabajos en al-
tura. No son adecuados para la
absorcion de energia. No deben
ser utilizados como cuerdas de
aseguramiento.

Ll cordino Volcano 8mm espe-
cialmente para la poda.

@Fl cordino de Dyneema, por-
que es un material muy resbaladi-
z0, presenta un deslizamiento de
la funda, por lo que no puede ser
utilizado como segundo cabo en
un descenso en rapel.

Los diferentes componentes
e la cadena de seguridad (ar-
nés, mosquetones, cintas, pun-
tos de anclaje, aparatos para
asegurar, descensores) deben
cumplir las normas UIAA o las
normas EN.

@Para confeccionar un anillo,
recomendamos el nudo pesca-
dor doble, exepto para los cor-
dinos de Dyneema recomenda-

mos un nudo pescador triple,
&Para los Prusik, recomenda-
mos el uso de nuestro cordino
de 7 mm o de nuestro cordino
de 5,5 mm de Dyneema.

La utilizacién del cordino
& 5 mm Pure Dyneema estd
totalmente prohibido para los
Prusiks y como segundo cabo
en un descenso en rapel debido
a que su temperatura de fusion
es muy baja.

PRECAUCIONES

@Deben ser protegidos de las
aristas cortantes y cualquier
otra agresion mecanica.

Bajo los efectos de la hume-
Jad o del hielo, el cordino es
mucho mas sensible a la abra-
sion y ﬁaierde resistencia: multi-
plique las precauciones.

u resistencia se ve muy re-
Jucida por los nudos realizados
durante la utilizacion.
ela temperatura de utiliza-
cion o de almacenamiento no
debe ser nunca superior a 80°C.
La temperatura de fusion de la

oliamida es de 215°C y de la

yneema es de 145°C. La tem-
peratura de fusion es de arami-
da 500°C
eAntes y durante la utiliza-
cion, debe contemplarse la po-
sibilidad de necesitar ayuda en
caso de dificultad.

MANTENIMIENTO

@El cordino no debe ponerse en
contacto con aFentes quimicos,
principalmente los dcidos, ya que
pueden destruir las fibras, sin que
sea visible.

@&Evite la exposicion inutil a los
rayos U.V. Guarde el cordino en
un lugar oscuro, al abrigo de la
humedad y de cualquier fuente
de calor. Durante el transporte,
ha de tener en cuenta las mis-
mas precauciones.

&3i €l cordino estd sucio, lavelo
con agua clara y fria y, eventual-
mente, con jabon para prendas
delicadas, con la ayuda de un
cepillo sintético. Sélo deben
desinfectarse con productos
adecuados que no afecten a los
materiales sintéticos utilizados.
@S el cordino esta mojado, por
uso o lavado, déjelo secar a la
sombra, apartada de cualquier
fuente de calor.

eAntes y después de cada uti-
lizacion, inspeccione el cordino
visual y manualmente en toda
su longitud. Los nudos deben
ser verificados regularmente.
@Este producto debe ser re-
visado en profundidad cada 3
meses para un uso frecuente
cada ano para un uso ocasional.
@No tape nunca un desperfec-
to con cinta adhesiva.

&El cordino es un equipo per-
sonal. Al ser utilizada sin su pre-
sencia, puede sufrir dafios graves
e invisibles.

** La exposicion excesiva a
los rayos Volcan de 8 mm
puede reducir significativa-
mente su resistencia. Multipli-
car las precauciones.

VIDA UTIL

@ Vida util = tiempo de alma-
cenamiento antes de la primera
utilizacion + tiempo de utiliza-
cion.

La vida util depende de la
frecuencia y de la forma de uti-
lizacion.

@Los esfuerzos mecanicos,
los rozamientos, los rayos UV
y la humedad degradan poco
a poco las propiedades de el
cordino.

& Tiempo de almacenamiento
: en buenas condiciones de al-
macenamiento, este producto
puede guardarse durante 5 afios
antes de utilizarse por primera
vez sin afectar a su futura vida
de utilizacion.

@&Fl tiempo de utilizacién po-
tencial de este producto es de
10 afos:

Atencion: Se trata de un tiem-
po de utilizacion potencial. Un
cordino puede ser destruido
en su primera utilizacion. Es el
control el que determina si el pro-
ducto debe darse de baja antes.
Un almacenamiento apropiado
entre utilizaciones es esencial. El
tiempo de utilizacion nunca debe
superar los 10 anos. La vida util
(almacenamiento antes de utili-
zacion + vida de utilizacion) estd
limitada a 15 afos.

El cordino tiene que darse

e baja lo antes posible:
- Si ha detenido una caida im-
portante, de factor proximo a 2.
- Si al inspeccionarlo, el alma esta
dafiada,

- Sila funda estd muy gastada.

- Si ha estado en contacto con
productos quimicos geligrosos.
- Si hay cualquier duda sobre su
seguridad.

ADVERTENCIA

@L0s ejemplos de mala utiliza-
cién presentados en esta ficha
no son exhaustivos. Existe una
gran cantidad de malas utiliza-
ciones que nos es imposible de
enumerar.

@Este producto estd destinado
exclusivamente a la escalada y a
la alta montafia (excepto 8mm
Volcano).

@La escalada y la alta montana
son actividades peligrosas.
ePara la utilizacion de este
producto, se requiere un apren-
dizaje de las técnicas y una apti-
tud particular.

@Este producto sélo debe ser
utilizado por personas capaci-
tadas o con experiencia o, de
lo contrario, el usuario debera
estar bajo el control de una per-
sona competente.

@ No tener en cuenta estas reglas
aumenta el riesgo de lesiones o
muerte.

La utilizacion de material de

segunda mano” estd totalmen-
te esaconseljada.
& Usted es el responsable de sus
propios actos y decisiones.

El cordino Volcano 8mm

cialmente para la poda.
La temperatura de fusion de
aramida es 500 ° C. La expo-
sicion excesiva de cordino
Volcano 8mm , Aramid 5,5
mm y Back Up Line 5 mm de
U.V. puede reducir significati-
vamente su resistencia. Multi-
plicar las precauciones.

SIGNIFICADO DE LOS MAR-
CADOS
CE: Conformidad a la directiva Eu-

ea
0120: Numero del organismo
que interviene en el control de
la fabricacion, SGS 217-221 Lon-
don Road - Camberley - Surrey -
GU15 3EY - United Kingdom
NO de lote: las 2 tltimas cifras
indican el afio de fabricacion

EN 564: norma de referencia
XXm: longjtud en m

XXmm: didmetro en mm

xxdaN: la resistencia del cordino
en daN (kg)

llamar del cordino

Organismo notificado que in-
terviene_en el examen CE de
tipo :APAVE SUDEUROPE SAS
- CS60193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16- France, no 0082.

Garantia BEAL

Este producto esta garantizado du-
rante 3 afios contra cualquier defec-
to en los materiales o de fabricacion.
Se excluye de la garantia: el desgaste
normal,” las modificaciones o re-
toques, el mal almacenamiento, la
mala conservacion, los dafios debi-
dos a los accidentes, a las neﬁligen-
cias y a las utilizaciones para las que
este producto no esta destinado.
Responsabilidad

BEAL no es responsable de las
consecuencias directas, indirec-
tas, accidentales o de cualquier
otro_tipo de dafios ocurridos o
resultantes de la utilizacion de sus
productos.

UTILIZZO
@l cordini
8mm)
devono servire soltanto come
accessori par larrampicata,
lalpinismo, la speleologia ed il
lavoro in quota. Non sono adatti
all’assorbimento di energia. Non
devono essere utilizzati come
corde di sicurezza.

@Vulcano 8 millimetri sono
appositamente progettati per
arborist.

! cordini Dyneema, poiché & un
materiale molto scivoloso, presen-
tano uno scorrimento di calza.
Non possono quindi essere uti-
lizzati come secondo capo in una
discesa in doppia.

ele diverse componenti di un
sistema di assicurazione (imbra-
catura, moschettoni, fettucce,
punti di ancoraggio, apparecchi di
assicurazione, ﬁscensori, ecc.) de-
vono essere conformi alle norme
UIAA o alle norme EN.

@Per fare un anello, raccoman-
diamo il doppio nodo inglese,
tranne per i cordini Dyneema
che necessitano di un triplo
nodo inglese.

@Per i Prusik, raccomandiamo
l'utilizzo del nostro cordino 7
mm o del nostro cordino 5,5 mm
Dyneema.

@l utilizzo del cordino 5 mm
Pure Dyneema ¢ severamen-
te proibito per i Prusik e come
secondo capo in una discesa in
doppia a causa della sua tempe-
ratura di fusione molto bassa.

PRECAUZIONI

! cordini devono essere pro-
tetti da spigoli taglienti e da altre
aggressioni meccaniche.

aSotto leffetto dell’'umiditd o
del gelo, il cordino diventa mol-
to piu sensibile all’ abrasione e
perde parte della sua resistenza:
aumentare le precauzioni.

@La loro resistenza ¢ nettamen-
te ridotta dai nodi formati per
'utilizzo.

ela temperatura di utilizzo o
di conservazione non deve mai
superare 80°C. La temperatura
di fusione del poliammide & di
215° C, quella del Dyneema & di
145° C.La temperatura di fusione
di 500 ° C ¢ aramide

&Prima e durante l'utilizzo si
devono considerare le possibilita
di soccorso in caso di difficolta.

MANUTENZIONE

!l cordino non deve essere po-
sta a contatto con agenti chimici,
soprattutto acidi che possono
distruggere le fibre senza che cio
risulti visibile.

&Evitare I'inutile esposizione ai
ralggi UV. Conservare il cordino
allombra, al riparo da umidita e
fonti di calore. Per il trasporto
rispettare le stesse indicazioni.
&5¢ il cordino & sporco, lavarlo
in acqua fredda, eventualmente
con un detersivo per capi de-
licati, strofinandolo con una
spazzola sintetica. Disinfezione
soltanto con sostanze che non
abbiano nessun influsso sui ma-
teriali sintetici.

@Quando il cordino si bagna,
f)er T'uso o per il lavagglio, lasciar-
a asciugare all’ombra, lontano da
fonti di calore.

&Prima e dopo ogni utilizzo il
cordino deve essere ispezionata a
vista e a mano per tuttalalunghez-
za. I nodi devono essere verificati
frequentemente.

«Questo prodotto deve essere
controllato accuratamente ogni
3 mesi per un utilizzo frequente,
ogni anno per un utilizzo spo-
radico.

@Non coprire mai un segno di
deterioramento con nastro ade-
sivo.

&!l cordino ¢ un equipaggia-
mento personale e puo subire
danni gravi e invisibili durante
l'utilizzo senza la vostra pre-
senza.

**Esposizione ai raggi UV ec-
cessivo di Volcano 8 millime-
tri pud notevolmente ridotto
la resistenza ict. Aumentare le
precauzioni.

DURATA

eDurata = durata di stoccaggio
prima del primo utilizzo + dura-
ta di utilizzo.

ela durata dipende dalla fre-
quenza e dal modo di utilizzo.
@Lle sollecitazioni meccaniche,
gli sfregamenti, i raggi UV e I'u-
midita a poco a poco degradano
le E)ropriet?a del cordino.

e Durata di stoccaggio : in buo-
ne condizioni di stoccaggio, que-
sto prodotto puo essere conser-
vato per 5 anni prima del primo
utilizzo senza compromettere la

(tranne Volcano

sua futura durata di utilizzo.
eLa durata di utilizzo poten-
ziale di questo prodotto ¢ di 10
anni:

Attenzione: ¢ una durata di
utilizzo potenziale. Un cordino
puo subire danni irrimediabili al
suo primo utilizzo. Il controllo
determinera se il prodotto deve
essere eliminato al pitl presto. E
fondamentale conservare appro-
priatamente la corda nel corso del
suo utilizzo. Il tempo di utilizzo
non deve mai superare 10 anni. La
durata (stoccaggio prima di utiliz-
70 + durata di utilizzo) & limitata a
15 anni.

&ll cordino deve essere subito
scartato se :

- ha subito una forte caduta,di
fattore prossimo a 2

- durante il controllo I'anima
sembra danneggiata

- la calza appare rovinata

- ¢ stato a contatto con prodotti
chimici pericolosi

- se esiste un dubbio sulla sua si-
curezza.

AVVERTENZE

&l pochi casi di utilizzo im-
proprio presentati in queste
istruzioni non sono gli unici
possibili. Ci sono numerosissimi
utilizzi impropri che non & pos-
sibile elencare.

& Questo prodotto ¢ destinato
esclusivamente all’arrampicata
e all’alpinismo.(tranne Volcano
8mm)

eLlarrampicata e l'alpinismo
sono attivita pericolose.
&Perl'utilizzo di questo prodot-
to sono richieste [a conoscenza
delle tecniche e una competenza
specifica.

& Questo prodotto deve essere
utilizzato solo da persone com-
Fetenti e addestrate, oppure
‘utilizzatore deve essere posto
sotto il controllo diretto di una
persona competente e addestra-
ta

«Ogni infrazione a queste rego-
le aumenta il rischio di ferimen-
to o morte.

el utilizzo di materiale “d’occa-
sione” & vivamente sconsigliato.
@50lo voi siete responsabili
delle vostre proprie azioni e de-
cisioni.

Volcano 8 millimetri sono
appositamente realizzati per
arborist. I punti di aramide
di fusione & di 500 ° C. Esposi-
zione ai raggi UV eccessivo di
Vulcano 8mm, 5,5 millimetri
di aramide e Back Up Linea 5
mm, puo notevolmente ridurre
laloro resistenza. Aumentare le
precauzioni.

SIGNIFICATO DELLE MARCA-
TURE

CE : Marchio di conformita alla
direttiva europea

0120 : Numero dell’ente che in-
terviene nel controllo della produ-
zione, SGS 217-221 London Road
- Camberley - Surrey - GU15 3EY
- United Kingdom

N.dilotto: [e ultime 2 cifre indi-
cano I'anno di fabbricazione

EN 564: Norma di riferimento
Ente riconosciuto che interviene
nell’esame CE tipo APAVE SU-
DEUROPE SAS - CS60193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16- France,
no 0082.

Garanzia BEAL

Questo prodotto ha una garan-
zia di 3 anni contro ogni difetto
di materiale o di fabbricazione.
Sono esclusi dalla garanzia: I'u-
sura normale, le modifiche o i
ritocchi, la cattiva conservazio-
ne, la manutenzione impropria,
i danni dovuti agli incidenti, alle
negligenze e agli utilizzi ai quali
questo prodotto non & destinato.
Responsabilita

BEAL non ¢é responsabile delle
conseguenze dirette, indirette,
accidentali o di ogni altro tipo
di danno verificatosi o causato
dall’utilizzo dei suoi prodotti.

Deutsch

VERWENDUNG

@ Reepschniire (Auler Volcano 8
mm) diirfen nur als Zubehér zum
Klettern, fiir den Alpinismus, bei
der Hohlenforschung, und bei
Hohenarbeiten eingesetzt wer-
den. Reepschniire weisen keine
falldimfenden Eigenschaften auf.
Sie diirfen nicht als Sicherungs-
seile verwendet werden.

@ Volcano 8mm fiir arborist ent-
wickelt.

@ Die Reepschniire aus Dyneema
neigen materialbedingt zur Man-
telverschiebung. Sie diirfen des-
halb nicht als zweiter Seilstrang
zum abseilen verwendet werden.
&Die Teile der Sicherungskette
(Klettergurt, Karabiner, Schlingen,
Sicherunfsgeréte usw.)miissen den
UIAA oder EN Standards entspre-
chen.

«Um eine Rundschlinge zu kno-
ten empfehlen wir den doppelten
Spierenstich-Knoten, mit Aus-
nahme der Dyneema-Reepschnii-
re, diese erfordern einen dreifa-
chen Spierenstich-Knoten.

&Zur Verwendung als Prusik-
schlinge empfehlen wir unsere
Reepschnur mit 7 mm oder unse-
re 5,5 mm Dyneema.
&Der Gebrauch einer 5 mm R(;cgp—
schnur Pure Dyneema als Prusik oder
als zweiter Strang zum Abseilen ist
strengstens verboten, da die Schmelz-
temperatur von Dyneema seht nied-
rig ist.

VORSICHTSMASSNAHMEN
Reepschniire sollten vor schar-
en Kanten und dhnlichem ge-
schiitzt werden.
&Durch Einfliisse von Wasser
oder Eis verschleiflt die Reep-
schnur stirker und verliert da-
durch an Festigkeit : erhohen Sie
Thre Sicherheitsvorkehrungen!
@ Die Festigkeit wird deutlich re-
duziert, wenn fiir bestimmte Zwe-
cke Knoten verwendet werden.
@Reepschniire diirfen nicht tiber
80°C gelagert oder  gebraucht
werden. Die Schmelztemperatur
von Polyamid liegt bei 215° C,
die von Dyneema bei 145° C.Die
Schmelztemperatur von 500 °© C
ist Aramid-
@ Vor und wihrend des Ein-
satzes mufd im Falle auftretender

Schwierigkeiten, eine Rettungsmog-
lichkeit eingeplant werden.

‘WARTUNG UND PFLEGE
@ Reepschniire diirfen nicht mit Che-
mikalien wie Sduren in Berithrung
kommen. Dies kann die Fasern, ohne
duflerlich erkennbaren Grund zersto-
ren.
@ Vermeiden Sie unndtige UV -
Strahlung. Lagern Sie die Reepschnur
an einem kiihlen, dunklen und tro-
ckenem Ort ohne direkte Hitzeeinwir-
kung. Fiir den Transport gilt dasselbe.
Fglls die Reepschnur verschmutzt
ist, kann mit klarem und kalten Was-
ser gewaschen werden. Reicht dies
nicht aus, kann ein Feinwaschmittel
verwendet werden. Desinfektion nur
mit geeigneten Mitteln, die keinen
Einﬂuﬁ auf Synthetikmaterialien ha-
e

n.
@ Nasse Reepschniire miissen an einem
kiihlen und dunklen Ort getrocknet wer-
den, fern von jeder Hitzequelle.
& Kontrollieren Sie die Reepschnur vor
und nach jedem Gebrauch mit Augen
und Hinden auf Schiden. Die Knoten
sollten regelmiiflig kontrolliert werden.
@Dieses Produkt mufl regelmafig
uberpriift werden: alle dret Monate
bei héuﬁgem Gebrauch; jahrlich bei
gelegentlichem Gebrauch.
&Sichtbare Schiden diirfen nicht
mit Klebeband repariert werden.
@Die Reepschnur ist personliche
Schutzausrtstung. Bei jedem von
ihnen nicht iberwachten Gebrauch,
kann die Reepschnur ernste und
nicht sichtbare Schaden davontra-
en.

*Ubermifige  UV-Bestrahlung
von Volcano 8mm stark ict Wider-
stand reduziert. Verdoppeln Sie
Thre Vorsichtsmafinahmen.

LEBENSDAUER
elebensdauer = Lagerdauer vor
der ersten Inbetriebnahme + Dauer
des Gebrauchs.
@Die Lebensdauer einer Reep-
schnur, hingt von der Hiufigkeit
und der Art des Gebrauchs ab.
eEinfluflfaktoren auf die Lebens-
dauer sind : Mechanische Anforde-
rungen, Mantelabrieb, UV - Strah-
lung und Feuchtigkeit.
e Lagerdauer : Bei sachgemifler La-
gerung kann dieses Produkt 5 Jahre
%elagert werden, ohne seine spitere
ebrauchsdauer zu beeintrachtigen.
@Die Gebrauchsdauer betragt po-
tentielle 10 Jahre.
Achtung : dies ist die potentielle Ge-
brauchsdauer, eine Reepschnur kann
bereits bei seiner ersten Verwendung
unbrauchbar werden. Die Uberprii-
fung kann ergeben, dass das Produkt
schon frither ausgesondert werden
mufl. Zwischen dem Gebrauch ist
es unerlafilich, dafl die Reepschnur
sachgemdfd gelagert wird. Die Ge-
brauchsdauer darf in keinem Fall 10
Jahre tiberschreiten. Die Lebensdauer
(Lagerung vor der ersten Inbetrieb-
nahme + Gebrauchsdauer) ist auf 15
Jahre beschrinkt.
@Die Reepschnur muf} friiher er-
setzt werden, bei
- einem groflerem Sturz, der dem
Sturzfaktor 2 nahekommt,
- entdeckten oder vermuteten Scha-
den des Kerns,
- Abniitzung des Mantels und
- Berithrung mit gefihrlichen Chemi-
kalien
- wenn die Sicherheit nicht zweifels-
frei gewihrleistet werden kann.

ACHTUNG

Die verschiedenen, hier aufge-
hrten Fehlbedienungen, sind nicht
vollstandig. Es existiert eine Vielzahl
an Fehlbedienungen, die wir weder
aufzihlen noch uns vorstellen kénnen.
@Dieses Produkt ist nur zum Klet-
tern und Bergsteigen zu benutzen.
(Auf3er Volcano 8 mm)

&Klettern und Bergsteigen sind
von Natur aus gefihrlich.

& Fiir die Anwendung dieses Produktes
wird ein spezielles Wissen und Praxis-
konnen bentigt und vorausgesetzt.

@ Nur ausgebildete Personen diirfen
dieses Produkt verwenden. Ist dies
nicht der Fall, mufl der Verwender
unter dauernder Kontrolle einer
ausgebildeten Person stehen.

@ Fehler, entstanden durch Nichtbeach-
tung dieser Warnungen, erhchen das
Risiko verletzt oder gefotet zu werden.

@ Vor dem Gebrauch von gebraucht
gekauften Artikeln wird gewarnt.
&Sie_sind fiir Thr Vorgehen und
Thre Entscheidungen immer selbst
verantwortlich.

Volcano 8mm fiir arborist
speziell. Die Schmelzpunkte von
Aramid betrigt 500 ° C. Uberma-
ige UV-Bestrahlung von Volcano
8mm, 5,5mm Aramid und Back
Up-Linie 5 mm, kann stark Th-
ren Widerstand reduzieren. Ver-
doEpeln Sie Ihre Vorsichtsmaf3-
nahmen.

BEDEUTUNG DER  BEZEICH-
NUNGEN:

CE : Europaische Qualititskennzeich-
nuny

012% : Nummer der die Fertigun,
iiberwachenden Organisation, SGé
217-221 London Road - Camberley -
Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Seriennummer : Die beiden Letzten
Ziffern geben das Herstellungsjahr an.
EN 564: Technischer Nachweis
Notifizierte CE-Priifstelle : APAVE
SUDEUROPE SAS - CS60193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16- France, no
0082.

BEAL GARANTIE
Auf dieses Produkt wird drei Jahre Ga-
rantie gewdhrt gegen alle Material und
Fabrikationsfehler. Ausgeschlossen von
der Garantie sind : normale Abnutzung,
Verinderungen, unsachgemifle Lage-
rung, unsachgemafle Wartung, Schiden,
die auf Unfalle zuriickzufithren sind,
auf Nachléssigkeiten oder auf Verwen-
dungen, fiir die das Produkt nicht be-
stimmt ist.

Haftung

BEAL ist nicht verantwortlich fiir
direkte, indirekte oder zufillige
Folgen oder alle anderen Arten von
Schaden, die wihrend der Verwen-
dung seiner Produkte aufgetreten
sind” oder die aus deren Verwen-
dung resultiere

INSTRUKCJA UZYTKOWAN

@ Linki pomocnicze (Z wyjatkiem Vol-
cano 8mm) s3 przeznaczone jako sprzet
dodatkowy do alpinizmu, wspinaczki,
speleologil i prac na wysokoéci — w zad-
nym przypadku nie“szﬂ'q do absorpgji
energii. Nie mozna ich uzywa¢ jako lin
do asekuracji.

@ Volcano 8mm sg specjalnie zaprojekto-

wane dla Arborist.

Dyneema jest materialem bar-
zo $liskim, w zwigzku z tym na
takich linkach wystepuje prze-
sunigcie oplotu. Nie moga by¢
uzywane jako druga zyta podczas
zjazdu.
&Sktadniki systemu asekuracyj-
nego (uprzaz, karabinki, tasmy,
punkty stanowiskowe i przelo-
towe, przyrzady asekuracyg‘ne i
zjazdowe) musza bgc’ zgodne z
normami UIAA lub EN.
@0 zrobienia petli zalecamy
uzycie podwojnego zderzaka, z

jatkiem linek z Dyneemy, dla
ktérych zalecamy uzycie potréjnego
zderzaka.
@Do  prusikow  zalecamy i
pomocniczg 7 mm lub 5,5 mm Dy-
neema.
eUzycie linki 5 mm Pure Dy-
neema do prusikéw jest absolut-
nie zabronione jak réwniez jako
dru%i? zyly podczas zjazdu, ze
wzgledu ‘na niska temperature
topnienia.

UWAEI b
Linki pomocnicze musz ¢
czronion[e) przed kontaktgm Yz
ostrymi krawedziami lub innymi
za%roieniami mechanicznymi.
&P0d wpltywem wilgoci staja sie
bardziej wrazliwe na zuzycie i tra-
cg swojg wytrzymalos¢ - nalezy
zwigkszy¢ $rodki ostroznosci.
@ Wezly na znacznie zmniejszaja
wytrzymatos¢ linek pomocni-
czych.
e Temperatura uzytkowana i
Erzechowywana nie moze prze-
racza¢ 80° C. Temperatura top-
nienia poliamidu wynosi 215° C,
Dyneemy 145° C, poliestru 260°
C. Temperatura topnienia 500 © C
wynosi aramidowe
&Przed i w trakcie uzywania, na-
lezy bra¢ pod uwage mozliwos¢
wystgpienia sytuacji awaryjnych i
przewidzie¢ niezbedne dziatania
ratownicze.

KONSERWACJA
eLlinka pomocnicza nie powin-
na mie¢ stycznoéci z czynnikami
chemicznymi, w szczegolnosci z
kwasami. Taki kontakt moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia widkien,
ktore nie zawsze jest widoczne.
@ Nalezy unikac zbednego wysta-
wiania linki na promieniowanie
UV. Przechowywa¢ w cieniu z
dala od zrédet ciepta i wilgoci. Po-
wyzszych zasad nalezy przestrze-
gac rowniez podczas transportu.
@Zabrudzong linke my¢ w zim-
nej wodzie, ewentualnie z dodat-
kiem $rodkéw pioracych do deli-
katnych tkanin, uzywajac szczotki
z wlosiem syntetycznym. Do de-
zynfekcji uzywac wylacznie $rod-
kow nie majacych zadnego wply-
wu na substancje syntetyczne.
Linke pomocniczg - mokrg w
skutek uzytkowania lub mycia nalezy
suszy¢ w cieniu, z dala od Zrodet ciepla.
&Przed i po kazdym uzyciu linka
musi by¢ przejrzana na calej dhu-
gosci i sprawdzona recznie, celem
W/krycia ewentualnych uszkodzen.
zly musza by¢ sprawdzane re-
gularnie.
@ Ten produkt musi by¢ doktadnie
kontrolowany co 3 miesigce (przz
czgstym  uzytkowaniu), co 1 rof
przy uzytkowaniu okazjonalnym.
@ Nigdy nie maskowac uszkodzen
przy pomocy tasmy klejace;j.
Linka pomocnicza  jest }I)ro-
uktem indywidualnym, nalezy
bra¢ pod uwage mozliwoéé spo-
wodowania  powaznych, cho¢
niewidocznych uszkodzen przy
okazji jej uzytkowania przez 0so-
b)/ trzecie.
**Nadmierna ek jana p:
niowanie UV Volcano 8mm moze
znacznie zmniejszona odpornosé
ICT. Podwoi¢ swoje $rodki ostroz-
nosci.

OKRES UZYTKOWANIA
Okres uzytkowania = czas prze-
czowywania przed pierwszym
ui%ciem + czas uzytkowania.
@ Zywotnoé¢ zalezy od czestodci i
sposobu jej uzywania.
@ROZne” oddzialywania mecha-
niczne, tarcie, promieniowanie
UV i wilgo¢ pogarszaja stopniowo
wlasciwosci linki pomocniczej.
&Czas przechowywania: w "do-
brych warunkach produkt moze by¢
przechowywany przez 5 lat przed
pierwszym uzyciem, bez wpltywu na
przyszly okres uzytkowania.
@ Potengjalny czas uzytkowania tego
produktu wynosi 10 la'r;l]Il
Uwaga: jest to potencjalny czas uzyt-
kowania. Moze si¢ zdarzy¢, ze EJZ—Ea
zostanie w istotny sposob uszkodzona
tli pﬂﬁ’ pierwszym jej uzyciu. Wynik
ontroli decyduje czy linka moze by¢
ngdal 7 anamfh musi by¢
odpowiednio przechowywany pomie-
dzy kolejnymi uzytkowaniami. Okres
zytkowania nie’ moze przekracza¢
10’ lat. ¥acznie okres uzytkowania i
przechowywania nie moze przekra-
czaé 151at.
eLinka powinna by¢ wymienio-
na na nows, jesli:
- nastgpito na niej ciezkie ocg:adniq-
cie (wspdfczynnik zblizony do 2),
- przeglad wskazuje na uszkodze-

nie,
- oplot wydaje si¢ by¢ bardzo zu-
z

- byla w kontakcie z agresywnymi
substancjami chemicznymi,

- zachodzi obawa co do bezpie-
czenstwa jej uzytkowania.

OSTRZEZENIE

W niniejszej instrukeji_przed-
stawiono ~ kilka  przykladow
blednych zastosowan produktu.
Istnieje wiele mozliwoéci zle-
go uzycia produktu. Trudno je
wszystkie wymieni¢, a nawet
przewidzie¢.

@ Ten produkt jest przeznaczony
wylacznie do wspinaczki i tury-
styki wysokogorskiej. (Z wyjatkiem
Volcano 8mm)

Wspinaczka i turystyka wysokogor-
ska s sportami niebezpiecznymi.
&Postugiwac si¢ tym produktem
mogg jedynie osoby odpowiednio
przeszkolone i kompetentne.

@ Niezastosowanie sie do powyz-
szych ostrzezen moze prowadzi¢
do powaznych uszkodzen ciata, a
nawet $mierci.

&Uzywanie sprzetu z ,drugiej
reki” jest bardzo niewskazane.
&Sami jestescie odpowiedzialni
za wasze dzialania i ich skutki.

Volcano 8mm s3 specjalnie dla
Arborist. Temy topnienia
aramidu wynosi 500 ° C, Nadmi

kspozycja na promieni

Volcano 8mm, 5.5mm aramidowe i
Back Up Linii 5mm, moze znacznie
zmniejszy¢ ich odpornos¢. Podwoi¢
swoje Srodki ostroznosci.

OBJASNIENIA OZNACZEN
CE: zgodno$¢ z Dyrektywa Europej-
sk

0120 : A gyértas ellendrzésében rész-
tvevd szervezet szdma, SGS 217-221
London Road - Camberley - Surrey -
GUI5 3EY - United Kingdom
Numer seryjny: 2 ostatnie cyfry
oznaczajg rok produkeji

EN 564: numer europejskiej nor-
my technicznej

Upowazniony organ kontrolny dla certyfi-
kacji CE: APAVE SUDEUROPE SAS
- CS60193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16- France, no 0082.

GWARANCJA BEAL

Produkt ten posiada 3-letnig gwaran-
¢je dotyczacy wszelkich wad mate-
riafowych 1 produkcyjnych. Ograni-
czenia_gwarangji: normalne zuzycie,
modyﬁg\c,je i przerobki, niewlasciwe
przechowywanie, uszkodzenia po-
wtate w zwigzku z wypadkami, zanie-
dbania oraz zastosowanie niezgodne
z przeznaczeniem nie podlegaja gwa-
rangji.

Odpowiedzialnos¢

BEAL i AMC s.j. nie biorg odpowie-
dzialnoéci za wszelkie konsekwen-
cje, bezposrednie czy poérednie
oraz jakiekolwiek szkody, zaistniate
w zwigzku z uzytkowaniem tego

wyrobu.

Magyar

HASZNALAT

oA segédkoteleket (Kivéve Vol-
cano 8mm) kizarélag kie%;élszité-
ként szabad haszndlni szikla- és
hegymaszishoz, barlangdszishoz
és magasban végzett munkahoz.
Energia elnyelésere nem alkalma-
sak. Biztositokotélként val6 hasz-
nalatuk tilos.

@ Volcano 8mm specialisan ehhez
arborist.

«A Dyneema segédkételek kope-
nye megcstszhat, mivel anyaguk
igen cstiszos. Ezért ezek nem hasz-
nalhatok ereszkedés sordn masodik
szalként.

@A biztositdeszkozok lancanak
tagjai (betilSheveder, karabinerek,
hevederek, kikétési pontok, biztosi-
t6- és ereszkedeszkozok) felel{'enek
meg a ULA.A. vagy az EN el6ird-
Samak'lgwmk kotéséh dupla
& Kotélgytirtik kotéséhez a  dupl
haldszcsomot ajanljuk, kivéve a Dy-
neema  segédkoteleket, melzgkbél a
tripla haldszcsoméval lehet kotélgyti-
riit kotni.

&Pruszikolishoz a 7 mm at-
méréjli segédkotél Va%zr 5,5 mm

Dyneema segédkotél hasznélatat
ajanljuk.

@Az 5 mm Pure Dyneema se-
gédkotél  haszndlata  szigortian

tilos pruszikolashoz és ereszkedés
masodik szélaként, mivel olvadasi
hémérséklete igen alacsony.

OVINTEZKEDESEK

A segédkoteleket 6vni kell az
Tektdl & egyéb mechanikai beha-
tésoktol.
eNedves  koriilmények  kozott
vagy faiyos allapotban a segédko-
tél érzékenyebb lehet a surlddasra
és veszithet ellendlloképességébdl.
Ilyenkor fokozott elévi§ya’zatos-
saggal jarjon el a hasznélat sordn:
dug 4dzza meg biztositorendszerét.
&A hasznélat soran alkalmazott
csomok hatdrozottan csokkentik a
segédkotelek teherbirasat.
@A haszndlat és a tarolés legfeljebb
80° C-on torténhet. A poliamid ol-
vadaspontja 215°C, a Dyneema-¢é
145°C. Az olvadasi hémérséklet
500 ° C-aramid
eHaszndlat elott és a hasznélat
sordn mindig tartsuk szem el6tt
az esetleges mentés lehetéségeit.

KARBANTARTAS
oA segédkotél nem érintkezhet
vegyi anyagokkal. Kiilon6sen ovni
kell a savaktol, mivel azok szem-
mel nem lathaté karosodasokat
idézhetnek el6 a szélakban.
@Ovjuk a terméket a karos UV-su-
drzéstol. Taroljuk sotét, szdraz he-
[yen, héforrastol tavol. A széllitasra
ugianezek a szabalyok vonatkoz-
nak.

Sziikség esetén a segédkotél hi-
&g vizben moshat6. Tisztitasahoz
haszndlhatunk kimélé mosdszert
és puha szintetikus kefét. Fertotle-
niteni kizérdlag erre a célra késziilt
termékkel szabad, mely a szintetikus
anyagot semmilyen moédon nem
kérositja.
oHa a segédkotelet hasznalat
vagy tisztitds soran nedvesség
érte, szdritsa sotét, hiivos helyen.
@Minden hasznélat elétt és utan
szemrevételezze és vizsgilja meg
kézzel a segédkotelet annak teljes
hosszaban. A csomokat rendsze-
resen feliil kell vizsgalni.

@A termék alapos idészakos fe-
lilvizsgalata ~ gyakori hasznalat
esetén 3 havonta, eseti hasznélat
esetén évente sziikséges.

@A kirosodasokat soha ne ra-
gassza le ragasztdszalaggal.

A segédkotél személyes fel-
szerelés.” Tulajdonosénak tavol-
létében torténd hasznalat soran
szemmel nem lathatd, salyos ki-
rosodasok érhetik.

**A  thlzott napozas Volcano
8mm lehet Jelentésen csokken-
tett ict ellendllds. Megkett6zott
az ovintézkedéseket.

ELETTARTAM

Elettartam = az els6 hasznélat
Tstti tarolds idétartama + hasz-
nalat idétartama.

@Az élettartam fiigg a hasznélat
modjétol és intenzitasatol.

A ‘mechanikus hatdsok, strld-
ais, UV-sugéarzés és a nedvesség
fokozatosan karositjdk a termé-
keket.

& Tdrolds iddtartama: optimalis
tarolasi  koriilmények —kozotta
termék elsé hasznalatbavétele
elétti 5 évig tart6 téroldsa nem
befolyasolja a késébbi hasznalat
idétartamat.

eElméletileg jelen termék maxi-
malis hasznalati ideje 10 év:
Figyelem: Ez az adat elméleti érték
Adott esetben egy segédkotél az
elsé hasznalat soran tonkremehet.
Csakis feliilvizsgélat utan éllapithaté
meE, hogy a segédkételet hamarabb
le kell-e “selejtezni. Kulcsfontossd-
g a hasznélatok kozotti megfeleld
tirolds. A haszndlat id6tartama

semmiképpen nem haladhatja meg
a 10 évet. A teljes élettartam gtérolés
és haszndlat idStartama egyiittesen)
legfeljebb 15 év.

A kotelet haladéktalanul le
kell selejtezni:

- ha komoly, 2-es értékhez koze-
li tényez6ji esést tartottak meg

vele,.
- ha a feliilvizsgalat sordn a mag
karosodasa gyanithato,

- ha a képeny nagyon elhasznalo-
dottnak ti’miﬁ,

- ha a kotél veszélyes vegyi anyag-
gal érintkezett,

- ha a hasznélat biztonsagossagat
iflllet('ien barmilyen kétely meriil
el.

FIGYELMEZTETES

A helytelen haszndlati médok
elsoroldsa ebben a tajékoztato-
ban nem teljes. A bemutatottakon
kiviil Iéteznek mas helytelen hasz-
nalati modok, melyeket lehetetlen
lenne hianytalanul felsorolni.
&Fz a termék kizarolag hegy- és
sziklamdszéasra alkalmas. (Kivéve
Volcano 8mm)
@A hegy- és sziklamdszds veszé-
lyes tevékenységek.
@A sziikséges technikak elsajatitdsa
és a me fe?felé szaktudds elenged-
hetetlen feltétele a termék haszna-
latdnak.
@A terméket kizarolag képzett és
hozzaérté  személ asznalhatja,
illetve a felhasznalo legyen képzett
és hozzaértd személy allando fel-
tigyelete alatt.
A fenti szabalyok be nem tar-
tasa stlyos vagy akar haldlos bal-
esethez vezethet.
&Haszndlt felszerelés vasarlésa és
hasznalata szigoruan tilos.
@Minden felhaszndlé maga felel
tevékenységéért és dontéseiért.

Volcano 8mm specialisan
készitett arborist. Az olvadas-
pontokat aramid 500 ° C-on A
tulzott napozas Volcano 8mm,
5,5 mm-Aramid és a Back up
vonal 5mm, nagyban csokkenti
a rezisztencia. Megkett6zott az
ovintézkedéseket.

ROVIDITESEK:

CE: Az eurdpai rendeletnek meg-
feleld

0120 : A gyartas ellenSrzésében
résztvevé szervezet szama, SGS
217-221 London Road - Camber-
ley - Surrey - GU15 3EY - United
Kingdom

Szériaszam: a 2 utolso szamjegy a

%{}irtés évét jeloli

564: Miiszaki szabvan

CE mindségtanusitvany kibocsa-
tasara jogosult szerv : APAVE SU-
DEUROPE SAS - CS60193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16- France, no
0082.

BEAL GARANCIA

Anyag- és gyartasi hibak esetén
erre a termékre a gyartd 3 év ga-
rancidt vallal. A “garancia nem
vonatkozik a kovetkezd esetekre:
normalis elhasznal6d4sbdl, nem
szakszervizben tortént javitasbol
vagy datalakitdsbdl, helytelen ta-
rolasbdl valamint balesetekbdl,
hanyagsdgbdl vagy nem rendelte-
tésszerti hasznélatgél eredé karok.
Felel6sség

A BEAL nem villal felelésséget sem-
miféle olyan kdreseményért, amely
a termék haszndlatinak kozvetlen,
kozvetett, véletlenszerti vagy egyéb
kovetkezménye.

Portugués

UTILIZACAO

&As cordoletas (Excepto 8 mili-
metros volcano) s6 devem ser uti-
lizadas como auxiliares de escala-
da, alpinismo, espeleo e trabalhos
e altura. Ndo servem para absor-
ver a energia. Nao devem ser uti-
lizadas como cordas de seguranga.
&8 milimetros volcano sdo es-
pecialmente  concebidos para
arborist.

@As cordoletas Dyneema, por
esta matéria ser extremamente
deslizante, apresentam um desli-
zamento da camisa. Nao podem
por isso ser utilizadas como se-
gunda ponta durante a descida
em rappel.

«0Os _diferentes componentes
da cadeia de seguranga (harnés,
mosquetdes, fitas, pontos de an-
coragem, aparelhos de seguranga,
descensores) devem estar confor-
mes as normas ULA.A. ou E.N.
&Para confeccionar um anel re-
comendamos o né de pescador
duplo, salvo para as cordoletas
Dyneema que necessitam de um
no de pescador triplo.

&Para os Prusiks recomendamos
a utilizagdo da nossa cordoleta de
7 mm ou da nossa 5,5 mm Dy-
neema.

A utilizagio da cordoleta de
5 mm Pure Dyneema estéd total-
mente proscrita para os Prusiks
e como segunda ponta de corda
numa descida em rappel devido
4 sua muito baixa temperatura
de fusao.

PRECAUCOES

&As cordoletas devem estar pro-
tegidas das arestas cortantes e ou-
tras agressoes mecanicas.

@ Sob o efeito da humidade ou do
gelo, a cordoleta torna se muito mais
sensivel a abrasdo e a perda da sua
resisténcia :multiplicar as precau-
Goes.

@A sua resisténcia é francamente
reduzida pelo nés usados durante
a sua utilizagdo.

«A temperatura de utilizagio e
de armazenamento nao deve nun-
ca ultrapassar os 80° C. A tempe-
ratura de fusdo da poliamida ¢ de
215° C,a da Dyneema é de 145° C.
A temperatura de fusdo de 500 ° C
¢é de aramida

« Antes e durante a utilizagdo, as
possibilidades de resgate em caso
de dificuldades devem estar pre-
vistas e a postos.

MANUTENCAO

@ Uma cordoleta ndo deve ser posta
em contacto com aientes quimicos,
principalmente acidos que podem
destruir as fibras sem que tal seja
visivel.

eFbvitar a exposi¢do inutil aos
U.V. armazenar a cordoleta a
sombra, ao abrigo da humidade
e de uma fonte de calor. Para o
transporte, respeite 0s mesmos
conselhos.

@S¢ a cordoleta estiver suja, lave a
com dgua doce e fria, evenfualmen-

te com um detergente para tecidos
delicados, escovando a com uma es-
cova sintética. Desinfecgao somente
com a ajuda de produtos apropria-
dos, que ndo tenham nenhuma
influéncia sobre matérias sintéticas.
&5¢ estiver molhada, pela uti-
lizagdo ou aquando da lavagem,
deixar secar a sombra, longe de
qualquer fonte de calor.

& Antes e depois de cada utilizagiao
inspeccionar visual e manualmente
sobre todo o comprimento. Os nos
devem ser verificados regularmente.
@ Este produto deve ser controlado de
forma aprofundada, todos os 3 meses
para uma utilizagdo frequente, anual-
mente para uma utilizagao ocasional.
&Jamais mascarar uma imperfei-
¢ao com fita adesiva.

@A cordoleta ¢ um equipamento
pessoal. Durante a sua utilizagdo
sem ser na sua presenga a cordole-
ta pode ser sujeita a danos graves e
invisiveis.

**EXposi¢ao excessiva aos raios
ultravioletas de 8 milimetros
vulcio pode grandemente re-
duzida resisténcia ito. Redobrar
suas precaugoes.

DURACAO DE VIDA
@Duracio de vida = duracao de
armazenamento antes da primeira
utilizagdo + duragao da utilizagao.
A duragio de vida depende da
frequéncia e do modo de utiliza-
Gao.

& As solicitagdes mecénicas, os atritos,
os U.V. e a humidade degradam pouco
apouco as propriedades da cord%leta
eDuracio de armazenamento :
em boas condigdes de armazena-
mento, este produto podem estar
em armazém durante 5 anos antes
da primeira utilizagdo sem afectar
a sua futura duragao de utilizagao.
A Duragio de utilizagao poten-
cial deste produto é de 10 anos:
Atengao : E uma duragio de utiliza-
¢ao potencial. Uma cordoleta pode
ser destruida na sua primeira utili-
zagdo. E a inspecgdo que determina
se 0 produto deve ser abatido o mais
depressa possivel. Entre utilizagoes,
um armazenamento apropriado é
essencial. O tempo de utilizagao nao
deve nunca ultrapassar os 10 anos.
A duragdo de vida (armazenamento
antes da primeira utilizacdo + du-
ragdo de utilizagao) estd (I;imitada a
15 anos.

@A cordoleta deve ser abatida logo :
- se for sujeita a uma queda conse-
quente, de factor acima do 1.

- se na inspecgao a alma aparece
danificada.

- se a camisa estiver muito usada.
- se tiver estado em contacto com
produtos quimicos perigosos.

- se houver alguma duvida sobre a
sua seguranga.

ADVERTENCIA

«0Os poucos casos de mas utili-
zagOes apresentados nesta noticia
ndo sdo exaustivos. Existe uma
multitude de mas utilizagdes que
nos ¢ impossivel enumerar.

@ Este produto esta exclusivamente
destinado a escalada e 4 montanha.
(Excepto 8 milimetros volcano)
«A aprendizagem das técnicas e
uma competéncia eflpeciﬁca sao
requeridas para a utilizagdo deste
produto.

@Este produto nio deve ser uti-
lizado sendo por pessoas com-
petentes e avisadas, ou entio o
utilizador deve estar colocado sob
o controle directo de uma pessoa
competente.

«A0 nio cumprimento de qual-
guer destas regras acresce o risco
e ferimentos ou morte.

A utilizagdo de material em segun-
da mio é fortemente desaconselhada.
& Vocé ¢ responsavel pelos seus
pré@rios actos e decisdes.

Volcano 8 milimetros sao
feitos especialmente para ar-
borist. Os dpontos de fusio de
aramida é de 500 ° C. Exposi¢ao
aos raios UV excessiva de 8 mm
Vulcao, 5,5 milimetros de ara-
mida e Linha Back Up 5 mm,
pode reduzir significativamente
sua resisténcia. Redobrar suas
precaugdes.

SIGNIFICADO DAS MARCA-
OES:

CE : Conformidade a directiva Eu-
ropeia

0120 : Numero do organismo in-
terveniente no controle do fabrico,
SGS 217-221 London Road - Cam-
berley - Surrey - GU15 3EY - United
Kingdom

Numero de lote : os 2 ultimos
numeros indicam o ano de fabrico
EN 564: Referéncia técnica
Entidade Homulgada que faz
os exames tipo CE : APAVE SU-
DEUROPE SAS - CS60193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16- France, no
0082.

GARANTIA BEAL

Este produto estd garantido durante
3 anos contra todo o defeito de ma-
téria ou de fabrico. Estao excluidos
da §arantia : 0 desgaste normal, as
modificagdes ou retoques, 0 mau
armazenamento, a ma manutengao,
os danos sofridos devidos a aci-
dentes, a negligéncias, a utilizagoes
para as quais este produto nao esta
destinado.

Responsabilidade
A BEAL nao é responsavel pelas
consequéncias  directas, indi-

rectas, acidentais ou qualquer
outro tipo de danos surgidos ou
resultantes da utilizagao dos seus
produtos.

POUZITI

@Repky jsou (S vyjimkou Volca-
no 8mm) specificky vyrobeny pro
horolezectvi, skalni lezeni, speleo-
logii a k zajiténi bezpecnosti. Ne-
smi byt pouzivany namisto lana
pro jisténi lezce ¢i slanovani.

@ Volcano 8 mm jsou specidlné
navrzeny pro arborist.

@Repky vyrobené z dyneema vla-
ken jsou velmi hladké, v dusledku
¢ehoz muze dochézet k posuvu
opletu. Jejich pouziti jako dru-
hého pramene pro slaovani je
zakazano.

@Jednotlivé  souddsti  zajisto-
vaciho systému (uvazek, lano,
karabiny, ploché smycky, kotvici

rostredky, jistici prostiedky, sla-
novaci brzdy) by mély vyhovovat
normam UTAA nebo EN.

@Pro vazani smycky doporucuje-
me pouzivat dvojity rybarsky uzel,

v pfipadé pouziti repky z dynee-
ma vlaken pak trojit)y rybaisky
uzel.

&Pro  prusiky doporucujeme
pouzivat 7mm repku ¢i 5,5mm
dyneema repku.

& Pouzivini 5mm repky z dyne-
ema vliken bez polyamidového
opletu pro prusiky ¢1 jako druhy
Framen pro slanovani je abso-
utné zakazano, nebot ma nizky
bod tani.

BEZPECNOSTNI OPATRENI
@ Chranite repku pred ostrymi hra-
nami a jinyjm mechanickym posko-

zenim.
@Pokud jsou repky mokré nebo
zmrzlé, jsou mnohem citlivéjsi
vici oderu a ztrdci pevnost -
zdvojndsobte vase bezpe¢nostni
opatreni.

&Pii pouziti uzli na smycce se
jeji pevnost snizuje.

@ leplota pii skladovani nebo
pouziti nesmi nikdy presahnout
80 °C. Teglota taven{ polyamidu
je 215 °C, materidlu Dyneema
145°C a polyesteru 260°C. Teplo-
ta tani 500 ° C je aramid

&Pied a v priubéhu pouzivani
tohoto vyrobku musite zvazo-
vat moznost zichrany v pripadé
obtizi.

PECE A UDRZBA d N
@R€] nesmi prijit do styku s
cheml;kkg’liemi, zej}x)nej’na s ky?élina—
mi, které mohou zpusobit naruse-
ni vldken bez viditelnych zndmek
poskozeni.
@ Vyvarujte se zbytecného vysta-
vovani smyc¢ek UV zafeni, skla-
dujte je na chladném, stinném
a suchém misté, chrante je pred
vlhkem a pfimym zdrojem tepla.
Stejné podminky dodrzujte i pro
prepravu.
@Znecisténé r?ky omyjte ve
studené cisté vodé; je-li to nutné,
pouzijte praci prostredek vhodny
pro jemné tkaniny a mékky kartac
se Stétinami s umélych vlaken. K
dezinfekei pouzivejte pouze ty pro-
stiedky, které nenarusuji pouzité
syntetické materialy.
@Mokré repky (po pouziti nebo
prani) nechte vyschnout na su-
chém, stinném misté, mimo do-
sah primého zdroje tepla.
&Pred kazdym pouzitim a po
ném zkontrolujte stav repky vizu-
4lné i ohmatem, véetné uzld.
e Tento vyrobek musi byt pra-
videlné a’ peclivé kontrolovén.
Kazdé 3 mesice pii ¢astém pou-
Ziti, )‘ednou ro¢né pii ob&asném
pouziti.
@Nikdy nezakryvejte jakékoliv
znamky opotiebeni lepici pas-
kou.
e Tento vyrobek je va$ osobni
grosti—edek. Pti pouziti vyrobku
ez va$i ptitomnosti mize dojit
k jeho véaznému poskozeni, které
nemusi byt viditelné.
**Nadmeérné UV expozici Vol-
cano 8mm miuze vyrazné snizu-
je odpor ICT. Zdvojnasobit své
ezpecnostni opatieni.

ZIVOTNOST VYROBKU
@Zivotnost vyrobku = doba skla-
dovani pred prvnim pouzitim +
doba pouzivani.

@ Skutecna Zivotnost vyrobku za-
visi na frekvenci a zpusobu jeho
pouziti.

&0Odér, vystaveni UV zifeni a
vlhkost postupné zhorsuji vlast-
nosti smycek.

&Doba skladovani - za sprav-
nych skladovacich podminek smi
byt tento vyrobek uskladnén po
dobu péti let pred jeho prvnim
pouzitim, aniz by to ovlivnilo
jeho budouci Zivotnost pii pou-
zivani.

@Zivotnost tohoto vyrobku je
10 let:

Upozornéni: jednd se o nejvyssi
moznou zivotnost, smycka miize
byt poskozena jiz pfi jejim prv-
nim pouziti. O tom, zda vyrobek
musi byt vyfazen dfive, rozho-
duje kontrolni inspekce. Spravné
skladovani mezi jednotlivymi
pouzitimi je dulezité. Zivotnost
pouzivané repky nesmi nikdy
presahnout 10 let. Celkova maxi-
mélni Zivotnost (doba skladovani
pred prvnim pouzitim + doba
pouzivani) je tedy omezena na
dobu 15 let.

eRepka musi byt bezodkladné
vyfazena, pokud:

- zachytila tézky pad blizici se pa-
dovému faktoru 2,

- kontrola zjisti jeji poskozeni,

- byla v kontaktu s nebezpe¢nymi
chemickymi vyrobky,

- méte sebemensi pochybnosti o
jeji bezpecnosti.

VAROVANI
&J¢ nezbytné dodrzovat vsechna
vyse uvedend doporuceni.
@Uvedené priklady nespravného
pouziti tohoto vyrobku nejsou
zdaleka vycerpany, existuje ne-
H&islitelné mnozstvi dal$ich pri-
adi nespravného pouziti, neni
vsak mozné je zde véechny uvést
(S vyjimkou Volcano 8mm).
@ lento vyrobek je urcen pro ho-
rolezectvi, vysokohorskou turisti-
ku, speleologii a préci ve vyskach,
coz jsou aktivity ze své podstaty
nebezpecné a mohou vést ke zra-
néni ¢i dokonce smrti.
&Pouzivani  tohoto yrobku
vyzaduje specifické znalosti a
vycvik.
@Predpokladem pro pouzivani
tohoto vyrobku jsou zku$enosti
a odborna zpuisobilost uzivatele.
e Tento vyrobek mize byt é)ou—
zivan pouze odborné zpusobilou
a odpovédnou osobou nebo pod
piimym dohledem takové osoby.
@Opomenuti ¢i poruseni nékte-
rého z téchto pravidel zvysuje
riziko poranéni nebo smrti.
@Diirazné nedoporucujeme po-
uzivat vyrobky, jejichz dplnou
historii neznéte diz pouzité vy-
robky z bazaru, atd.).
VY sami Jste plné zodpovédni
za své jednani a rozhodovani.

olcano 8 mm jsou specialné
robené pro arborist. Teploty
tani aramidu je 500 ° C, Nad-
mérné UV expozici Volcano
8mm, 5,5 mm kevlarovych a
Back Up linky 5mm, mize
vyrazné snizit jejich odpor.
Zdvojnasobit své bezpecnostni
opatfeni.

VYZNAM ZNACENT:
CE: shoda s evropskou normou
pro osobni ochranné prostredky

0120: ¢islo povérené inspekéni
organizace, SGS 217-221 London
Road - Camberley - Surrey - GU15
3EY - United Kingdom

Kontrolni a vyrobni ¢islo: posled-
ni dvé islice oznacuji rok vyroby
EN 564: norma, kterou vyrobek
splﬁl‘lljﬁ

Notifikovany organ pro CE certifi-
kaci: APAVE SUDEUROPE SAS -
BP 193 - 13322 MARSEILLE Cedex
16- France, no 0082..

ZARUKA:

Na tento vyrobek se vztahuje tifle-
td zéruka na vyrobni vady ¢i vady
materidlu. Zaruka se nevztahuje na
vady vzniklé béznym opottebenim,
oxidaci, zménou a tpravou vyrobku,
nespravnou udrzbou a skladovdnim,
FOS ozenim pfi nehodé ¢i z nedba-
osti a zplisoby pouZiti, pro které vy-
robek nebyl urcen.

Odpovédnost

Spole¢nost BEAL neni odpovédnéa
za nasledky piimé, nepfimé nebo
nahodné a za $kody vzniklé v pri-
béhu pouzivani tohoto vyrobku.

Romana

UTILIZARE

@Cordelinele nu (Cu exceptia
8mm Volcano) trebuie folosite
decat ca echipament auxiliar la
catarare, speologie, lucru la inal-
time. Nu trebuie folosite precum
corzi de asigurare.

«8mm Volcano sunt special con-
cepute pentru Arborist.

@l cordelinele din Dyneema, de-
oarece asest material este foarte gli-
sant, exista alunecarea tecii. Ele nu
pot fi folosite ca al doilea fir la rapel.
eComponentele liniei de asigu-
rare (hamuri, coarda, carabiniere,
chingi, amaraje, dispozitive de
asigurare, coboritoare) trebuie sa
fie conforme normelor ULA.A.
si ENN.

&Pentru  confectionarea unui
anou recomandam folosirea no-
dului dublu pescaresc, mai putin
pentru cordelinele Dyneema care
necesita nodul triplu pescaresc.
&Pentru  Prusik  recomandam
cordelina de 7 mm sau Dyneema
de 5,5 mm.

@ Utilizare cordelinei Pure Dy-
neema de 5 mm este total interzisa
pentru Prusik sau ca al doilea fir la
rapel, datorita temperaturii scazu-
te la care se topeste.

PRECAUTII
e Cordelinele trebuie protejate de
muchiile taioase si de alte agesiuni
mecanice.
e Datorita umiditatii sau inghe-
tului cordelina devine mult mai
sensibila la frecare si pierde din
rezistenta: mariti precautiile.
Rezisteanta este redusa simtitor
Jaca se folosesc noduri.
@ Temperatura de stocare si uti-
lizare nu trebuie sa depaseasca
80°C. Temperatura de topire a
poliamidei este 215°C, jar a Dy-
neemei de 145°C. Temperatura de
topire de 500 ° C este aramida
@ Inainte si in timpul utilizarii tre-
buie luate in considerare posibilita-
tile de salvare in caz de dificultate.

INTRETINERE

@ Cordelinele nu trebuie sa vina in
contact cu agenti chimici, in special
cuacizi, care pot distruge fibrele fara
ca acest lucru sa fie vizibil.

@ Fvitati expunerea inutila la U.V.
Deporzitatile la umbra, ferite de
umiditate si de surse de caldura.
Pentru transport respectati ace-
leasi conditii.

@Daca sunt murdare se vor spala
cu cu apa curata si rece, eventual
cu un detergent pentru textile de-
licate, folosind o perie sintetica.
Dezinfectare cu produse cores-
punzatoare, care nu au influenta
asupra materialelor sintetice.
@Daca sunt ude datorita folosirii
sau_spalarii, se vor lasa la uscat la
umbra, departe de orice sursa de
caldura.

& Inainte si dupa fiecare utilizare
verificati vizual si manual intreaga
lungime. Nodurile trebuie verifi-
cate regulat.

@Acest produs trebuie controlat
amanuntit la fiecare 3 luni, in ca-
zul unei utilizari frecvente, anual
in cazul unei utilizari ocazionale.
@Nu mascati o deteriorare cu
banda adeziva.

@Acest produs este un echipa-
ment in£vidua1. In timpul f(ﬁ -
sirii in lipsa dumneavoastra pot
aparea deteriorari grave si invi-
zibile.

**Expunerea la UV excesiva de
8mm vulcan poate redus in mod
semnificativ rezistenta la ict.
Dublati-va precautiile.

DURATA DE VIATA
@ Durata de viata = durata de sto-
care inainte de prima utilizare +
durata de utilizare.

Durata de viata depinde de
fTecventa si modul de utilizare.
& Solicitarile mecanice, frecarile, raze-
le UV. si umiditatea leaza putin
cate putin proprietatile cordelieni.
eDurata de stocare: in condi-
tii optime poate fi stocata 5 ani
inainte de prima utilizare, fara a
afecta viitoarea durata de utili-
zare.
eDurata de utilizare potentiala
este de 10 ani.
Atentie: este o durata potentiala
de utilizare. Un anou poate fi dis-
trus de la prima utilizare. Contro-
lul determina daca poate fi scos
din uz. Intre utilizari, o depozitare
corecta este esentiala. Durata de
viata (stocare inaintea utilizarii +
durata de utilizare) este limitata
la 15 ani.
@0 cordelina trebuie inlaturata
imediat daca:
- a suportat o cadere apropiata de
factorul 2;
- la control au fost gasite defecte;
- teaca este distrusa;
- a fost in contact cu produsi chi-
mici periculosi;
- exista cel mai mic dubiu cu pri-
vire la siguranta sa.

AVERTISMENT

Cele cateva cazuri de folosire
Jefectoasa prezentate nu sunt sin-
ﬁurele. Exista o multime de folosiri

efectoase imposibil de enumerat.

@Acest produs este exclusiv des-
tinat escaladei si alpinismului.
(Cu exceptia 8mm Volcano)
-Escalaga si alpinismul sunt acti-
vitati periculoase.
@Deprinderea tehnicilor si com-

petenta sunt necesare utilizarii
acestui produs.

@Acest produs nu trebuie folosit
decat de persoane competente
si avizate, sau sub stricta supra-
veghere a unei persoane compe-
tente.

@ Nerespectarea acestor reguli ma-
reste riscul ranirii sau decesului.

& Utilizarea de material de ocazie
este nerecomandata.

& Sunteti responsabili de propriile
voastre actiuni si decizii.

Volcano 8mm sunt special
facute pentru Arborist. Punctele
de topire ale aramida este de 500
° C. Expunerea la UV excesiva
de 8mm vulcan, 5.5mm aramid
si spate sus linie 5mm, poate re-
duce foarte mult Rezistenta lor.
Dublati-va precautiile.

SEMNIFICATIA  MARCAJE-
LOR
CE: Conform directivelor euro-

ene
0120: Numarul organismului de
control al fabricarii, SGS 217-
221 London Road - Camberley
- Surrey - GU15 3EY - United
Kingdom

Nr. de control si nr. de lot: utime-
le doua cifre indica anul fabricarii
EN 564 : referential tehnic
Notified body for CE type-exami-
nation: APAVE SUDEUROPE SAS
- CS60193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16- France, no 0082.

GARANTIA BEAL

Acest produs este garantat timp de
3 ani 1mpotriva defectelor de ma-
terial sau de fabricare. Sunt exclu-
se de la garantie: uzura normala,
modificari sau retusuri, stocarea
improprie, intretinerea improprie,
defectele aparute datorita unui ac-
cident, neglijentei, utilizarii in alt
scop decat cel prevazut.
Responsabilitate

BEAL nu este responsabil de
consecintele directe, indirecte,
accidentale sau de alt tip de dete-
riorari survenite sau rezultate din
utilizarea produselor sale.

KULLANIMI

@ Yardimal ipler (Volcano 8mm
harig), tlrmami, dagcilik, maga-
racilik ve yiiksekte ¢aligma aktivi-
telerinde sadece {ardlma amaglar
i¢in kullanilmalidir. Bu iplerle
tirmanig ve inig yapilmamalidir.
@ Volcano 8mm, 6zellikle arborist
i¢in tasarlanmistir.

Dyneema yardimer ipler ¢ok

gtk sirtinme karekterlidir. Bu
yiizden kilif kaymasi goriilebilir.
Ip inislerinde ikinci ip olarak kul-
lanilmahdirlar.
&Giivenlik ile ilgili tim malze-
melerin (emniyet kemerleri, ipler,
karabinler, perlonlar, ara bantlar,
inig aletleri, vb.) UIAA veya EN
sertifikas1 almig olmalari sarttir.
@ Yardimar iplerde halka yapmak
i¢in ¢ift balik¢r diigiimiinin
kullanilmasini tavsiye ederiz. Dy-
neema iplerde tiglii balik¢1 diigu-
mii kullanmak gerekir.

Pursik i¢in 7mm yardimci ip ya

& 5,5mm Dyneema yardimci ip
tavsiye ederiz.
@5mm Dyneema yardimci ipin
Pursik olarak veya ip iniglerin-
de ikinci hat olarak kullanilmasi
kesinlikle yasaktir. Ciinkii erime
noktasi ok diigiiktir.

ONLEMLER

Bu iiriin keskin kenarlardan ve
ager mekanik tehlikelerden
korunmalidir.
@Kullanim ortaminda su ve buz
oldugunda aginma ve geker kaybi
olacaktir: 6nTemlerinizi iki katina
gikarin.
@Dugiimler iiriiniin kullanim ge-
kerini azaltacaktur.
@Saklama ve kullanim sicakligt
kesinlikle 80 C’yi gegmemelidir.
Erime dereceleri Po% amidin 215
C, Dyneemanin 145 C dir. 500 ° C
erime sicakligi aramid olan
eKullammdan 6nce ve kullanim
sirasinda zorluk durumunda kur-
tarma olasilig1 diistintilmelidir.

BAKIM VE ONARIM
&Gozle 1gériﬂmeyecek zararlar
verebilecek kimyasallardan 6zel-
likle asitlerden uzak tutulmalidir.
Serin, dogrudan giines ve UV
almayan, rutubetsiz ve oda 1sisinda
saklanmahdir. Aym kosullar tagin-
masi sirasinda da saglanmalidur.
@ Kirlendiginde soguk su ile sen-
tetik kalli firga yardimiyla hassas
kumas temizleyicisiyle yikanabilir.
eKullammdan  veya™ yikadiktan
sonra sererek oda isisinda kurutun.
@ Her kullanimdan 6nce ve sonra
ipler gozle ve elle hasarlara karsi
kontrol edilmelidir. Diigiimler dii-
zenli olarak kontrol edilmelidir.
&Bu tiriin sik kullammda her ¢
ayda bir, az kullamiliyorsa yilda bir
kez titizlikle kontrol edilmelidir.
@Bozulmalarin gériinmesi engel-
lemeyin.
Bu iiriin kisiye 6zeldir. Bilginiz
isinda kullanilirken  goriinme-
yen 6liimciil hasarlara maruz kal-
mus olabilir.
**Volcano 8mm Agir1 UV 1imla-
ria maruz kalma biiyiik ol¢iide
ict direncini Azaltilmis olabilir.
Onlemlerinizi arttirmn.
OMUR |
@Omiir= Ik kullanimina kadar
gegen siire + kullanim siiresi.
@ Kullanim émrii nasil ve ne sikhik-
ta kullamldigma gére degisir.
@Asinma, UV iginlarina maruz
kalma ve rutubet yavas yavas bu
tirtinlerin 6zellik¥erinin azalma-
sin1 saglar. .
Saklama Zamani: Iyi kosullar-
a, ilk kullanimina kadar (kulla-
nim siiresinden azaltmaksizin) 5
yil saklanabilir.
@Omiir: Bu iiriin i¢in potansiyel
omiir 10 yildir.
Dikkat: Bu siire sadece potansiyel-
dir. Uriin ilk kullaniminda da hasar
Eérebilir. Bu tespit edildiginde tirtin
ullanim digina ¢ikarilmalidir. Kul-
lanimlar sirasinda uygun saklama
esastir. Kullanilan tiriin 6mrii 10 yili
asla gegmemelidir. Toplam &miir
(saklama siiresi + kullanilan 6miir)
15 yil ile smnirhdir.
eAsagidaki durumlarda iiriin
erken en}ael:t(li edilm};&:ldir: .
- Diisme faktorii 2 ye yaklasan onemli
bir du?u.s yasandiktan sonra,
- Inceleme sonrasinda ipin ¢ekirdek

hsmlm birk hasar bulunduysa,

- Ipin cok asinmus goriiniiyorsa,

- Kimyasal Urﬁfjer ile temas olduysa,
- Uriiniin giivenligi ile ilgili en kii-
¢iik stiphe olugtugunda.

UYARILAR

& Bu notta tiim kullanim hatalar1
gosterilememistir. Sayisiz kulla-
nim hatas1 miimkiindur.

&Bu iiriin tirmanislar ve dagcilik
i¢in tasarlanmigtir.

@ [irmanis ve Dagcilik dogal ola-
rak tehlike igermektedir.

@ Uriiniin kullanimu i¢in 6zel egi-
tim ve ¢aligma gereklidir.

@ Uriin yetkili ve sorumlu biri ta-
rafindan’ kullanilmali veya kulla-
nicin baginda yetkili bir gozetmen
bulunmalidir.

@Bu uyarilara uymamak ciddi
yaralanma ve 6liim riskini arttirir.
@ [kinci el malzeme kullanmayin.
eUygulama ve Kkararlarimizin
sonuglarindan siz sorumlusunuz.

Volcano 8mm, ozellikle ar-
borist i¢in yapilir. Aramid eri-
me noktast 500 ° C olan Volkan
8mm, 5.5mm Aramid ve Ye-
dekleme Hatt1 5 mm, asir1 UV
1gmlarina maruz kalma biiyiik
olgiide Onlarin direncini azaltin
olabilir. Onlemlerinizi arttirin.

ISARETLERIN ANLAMI

CE: Avrupa uygunluk direktifi
0120 : Onaylanmus kurulus nu-
maras;, SGS 217-221 London
Road - Camberley - Surrey -
GU15 3EY - United Kingdom
Seri numarasi : Son iki numara
tiretim yilin1 gosterir.

EN 564: Standart referans

CE standart incelemesini yapan
kurulug: APAVE SUDEUROPE
SAS - CS60193 - 13322 MARSEIL-
LE Cedex 16- France, no 0082.

BEAL GARANTISI

Bu {irtin imalat ve malzeme hatala-
rma kargt 3 yil garantilidir. Garan-
tiden istisnalar: Normal aginma,
modifikasyon ve degisikler, hatali
saklama kogullari, yetersiz bakim,
kaza yiiziinden olusan hasarlar,
ihmal veya yanlis ya da hatal kul-
lanimlar sonrasinda olugan hasarlar.
Sorumluluk

BEAL, bu triiniin kullanimi si-
rasinda dogrudan, dolayli veya
tesadiifen olabilecek kazalardan ve
sonuglarindan sorumlu tutulamaz.

Nederlands

GEBRUIK
&De touwtjes (Behalve Volcano
8mm) mogen enkel gebruikt wor-
den als hu%pmiddelen bij het rots-
klimmen, alpiene klimmen, spe-
leologie en werken op hoogte. Zij
zijn niet geschikt als energie-ab-
sorbers. Zij mogen niet gebruikt
worden als beveiligingstouwen.
@ Volcano 8mm zijn speciaal ont-
worpen voor arborist.
@De Dyneema touwtjes vertonen
een verschuiving van de mantel,
want deze materie glijdt gemak-
kelijk. Zij mogen bijgevolg niet
gebruikt worden als tweede tou-
weinde bij een rappelafdaling.
&De verschillende elementen
van een beveiligingsketen (gordel,
karabiners, riemen, verankering-
punten, beveiligings- of afdaalap-
araten) moeten voldoen aan
.LA.A. of EN. veiligheidsnor-
men.
«Om een lus te realiseren, raden we
een dubbele vissersknoop aan, behalve
voor de Dyneema touwtjes die een
driedubbele vissersknoop vragen.
@ Voor de prusiks raden we het
gebruik aan van ons 7 mm touwtje
of ons 5,5 mm Dyneema touwtje.
@ Het gebruik van het 5 mm touwtje
in puur Dyneema is totaal verboden
voor prusiks en als tweede touweinde
bij een rappelafdaling omwille van zijn
zeer lage smelttemperatuur.

VOORZORGEN
&Het touwtje moet beschermd
worden voor scherpe randen en
andere mechanische agressies.
@Onder invloed van vochtigheid
of vorst, wordt het touwtje veel
Eevoeliger aan wr‘i:f'ving en verliest
et zijn weerstand: verdubbel uw
voorzorgen.
«Zijn weerstand is sterk vermin-
derd door de knopen die men legt
bij het gebruik.
&De temperatuur bij gebruik
of opberging mag de 80°C niet
overschrijden. De temperatuur
waarbij polyamide smelt 1s 215°C,
bij Dyneema is dit 145°C. De
smelttemperatuur van 500 ° C is
aramide
@ V0or en tijdens het gebruik, moet
u de nodige reddingsmogelijkheden
\c/loorzien in geval van moeilijkhe-
en.

ONDERHOUD
& Het touwtje mag niet in contact
komen met chemische stoffen, in
het bijzonder bijtende stoffen die
de vezels kunnen vernietigen zon-
der dat dit zichtbaar is.
-Ver[xjn\'}jd onnodige blootstelling
aan -stralen. Transporteer en
berg het touwtje op in een donkere
plaats, beschermd tegen vocht en
warmte.
@Als het touwtje bevuild is, was het
in zuiver en koud water, eventueel
met een wasproduct voor delicate
weefsels en wrijf het af met een syn-
thetische borstel. Ontsmet het enkel
met geschikte producten, die geen
invloed hebben op synthetische
stoffen.
&Als het nat geworden is, bij het
gebruik of het wassen, laat het
rogen in een donkere plaats, ver
van elke warmtebron.
aControleer visueel en manueel
v6or en na elk gebruik de toestand
van het touwtje over de gehele
lengte. De knopen moeten regel-
matig worden gecheckt.
&Dit product moet regelmatig
nauwkeurig worden nagezien, door
een bevoegd en ervaren persoon,
elke drie maand bij een frequent
gebruik, jaarlijks bij een occasioneel
gebruik.
@ Dek nooit een beschadiging af
met een zelfklevende tape.
&Het touwtje is een persoonllid';
ke uitrusting. Terwijl het gebrui
wordt buiten uw aanwezigheid, kan
het ernstige en onzichtbare schade
ol)lo en.
** Overmatige blootstelling aan
UV van Volcano 8mm kan sterk
verminderde ict weerstand.

Wees extra voorzorgsmaatregelen.

LEVENSDUUR
 Levensduur = bergingstermijn voor eerste
ingebruikname + gebruikstermijn.

e levensduur is afhankelijk van'de frequentie en

e manier van gebrui

@ Mechanische belastimi;, wrijving, UV stralen
en vochtigheid tasten geleidelijk de eigenschap-
pen van de bandlus aan.
&Ber; inﬁstermijn: onder goede bergingsvoor-
waarden kan dit product gedurende 5 jaar wor-
den opgeslagen v6or de eerste ingebruikname
zonder zijn toekomstige gebruikstermijn te
beinvloeden.
eDe mogelijke levensduur van dit product
wanneer het gebruikt wordt, bedraagt 10 jaar.
NB: dit betreft uitsluitend een mogelijke levensduur.
Een touwtje kan van bij het eerste gebruik reeds be-
schadigd zijn. De controle zal bepalen of het product
20 snel mogelijk moet afgeschreven worden. Tussen
el;l‘l(lﬁ(esbmﬂ( is een gepaste berging essentieel. De ge-
bruikstermijn mag nooit de 10 jaar overschrijden.
levensduur (bergingstermijn voor eerste ingebruikna-
me + gebruikstermijn) is beperkt tot 15 jaar.
« Een touwtje moet zo snel mogelijk afge-
schreven worden:
- als het een belangrijke val heeft ondergaan, met
een valfactor nabij 2.
- als het beschadig(i lijkt bij het nazicht.
- als het in contact geweest is met gevaarlijke
chemische producten.
- als er twijfel bestaat over zijn veiligheid.

VERWITTIGING

& De enkele voorbeelden van verkeerd gebruik geil-
lustreerd in deze bijsluiter, zijn onvolledig. Er bestaan
zoveel verkeerde toepassingen dat ze niet allemaal
kunnen vermeld worden.

@& Dit product is uitsluitend bestemd voor het
rotsklimmen en het bergbeklimmen. (Behalve
Volcano 8mm)

eRotsklimmen en bergbeklimmen zijn ge-
vaarlijke activiteiten.

& Het aanleren van technieken en specifieke
vaardigheden zijn vereist voor het gebruik van
dit product.

@& Dit product mag enkel gebruikt worden door
bevoegde of beraden personen, ofwel moet de
gebruiker onder toezicht geplaatst worden van
een competente persoon.

@Flke inbreuk tegen deze regels verhoogt het
risico op ernstige of dodelijke verwondingen.
e Het gebruik van « tweedehands » materiaal is
zeer sterk afgeraden.

@ U bent verantwoordelijk voor uw eigen hande-
lingen en beslissingen.

olcano 8mm zijn speciaal voor arborist.
De smeltpunten van aramide 500 ° C Over-
matige blootstelling aan UV van Volcano
8mm, 5.5mm Aramid en Back Up Line 5mm,
kan sterk verminderen Hun weerstand. Wees
extra voorzorgsmaatregelen.

BETEKENIS VAN DE MARKERING:

CE : Conform aan de Europese richtlijn

0120 : Het vermeldde serienummer staat garant
voor productcontrole : SGS 217-221 London Road
- Camberley - Surrey - GU15 3EY - United Kingdom
Lot-nummer : de 2 laatste cijfers duiden het
fabricagejaar aan

EN 564: Technische referentie

Erkend (notified) keuringsorganisme dat
instaat voor de CE typekeuring : APAVE SU-
DEURORPE SAS - CS60193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16- France, no 0082.

BEA[&] GAgezeAﬁNTIE b

Dit uct 3 jaar garantie op fabricage- en materi-
aa]ﬂr))mm Deze garantie is uitgesloten bij normale slijtage,
veranderingen of aanpassingen, sleche bergi it
onderhorlll“fe beschadiging door ongevallen, nalatigheid of
toepassingen waarvoor dit product niet geschikt is.
Verantwoordelijkheid

BEAL is niet verantwoordelijk voor rechtstreekse, on-
rechtstreekse of accidentele gevolgen, of eender welke
schades die voorvallen bij of voortkomen uit het ge-
bruik van haar producten.

ANVANDNING

@Repsnoren far (Utom Volcano 8mm) endast
anvandas i hjdlpande syfte vid klattring, bergbe-
stigning, grottklattring eller arbete pa hojd.

@ Volcano 8mm ir sarskilt utformade for arbo-
rist.

@ Repsnoren av Dyneeema har 1ag friktion och kan
darfor rika ut for mantelglidning. De far inte an-
vindas som en andra slinga vid nedfirning.

&De olika komponenterna i sakerhetssystemet
(sele, rep, karbiner, tejp, slingor, ankare, sakrings-
don, descenders ) ska samstimma med UIAA- eller
EN-standarder.

&For att gora en slinga eller knut rekommende-
ras dubbel fiskarknut, men undantag for snéren
av Dyneema, dar det krévs en trippel fiskarknut.
&For Prusik-loopar rekommenderas 7 mm
repsnore eller 5,5 mm Dyneema repsnére.
eAnvindning av 5mm Pure Dyneema for Pru-
sik-loopar eller som andra slinga vid nedfirning
ar strangt forbjudet p.g.a. dess liga smaltpunkt.

FORSIKTIGHETSATGARDER

eRepsnoren maste skyddas mot vassa kanter
och andra mekaniska pafrestningar.

& Nir de piverkas av sno och is blir de mycket
kinsligare for notning och forlorar i héllfasthet:
fordubbla sikerhetsmarginalerna.

@ Deras hillfasthet reduceras patagligt av knutar
gjorda i anvandningssyfte.

eForvara dem aldrig i temperatur 6ver 80o C.
Smiltpunkten for polyamid ar 215° C, for Dyne-
ema 145° C och for polyester 260° C. Smalttem-
peratur av 500 ° C dr aramid

& Fore och under varje anvindning ska mojlighet
till riddning, om svérigheter uppstar, tas i beak-
tande.

VARD OCH UNDERHALL

@Repsnoren fir inte komma i kontakt med
kemikalier, sédrskilt inte syror vilka kan forstora
fibrerna utan att det syns.

@ Undvik onodig exponering for UV-ljus, for-
vara slingorna maorkt och svalt, skyddade mot
fukt och virme. Ovanstdende géller ocksa vid
transport.

«Om de blir smutsiga, tvétta i kallt, rent vatten
med ett skonsamt tvittmedel och en mjuk syntet-
borste. Desinficera endast med sidant som inte har
ndgon paverkan pa de syntetiska materialen som
anvands.

@ Torkning, efter tvitt eller anvindning, gors pa
en torr, skuggig och sval plats.

&Fore och efter varje anvindning, kontrollera
skicket pa repsnoret, bade visuellt och genom
att kdnna igenom det. Knutar ska kontrolleras
regelbundet.

@Denna produkt ska besiktas var 3:e manad vid
frekvent anvindning eller 1 ggr varje ar vid en-
staka anvandning.

&D0j aldrig skador eller nétning under sjilv-
haftande tejp.

eDenna produkt dr personlig utrustning. Om
den anvinds av nagon annan an dig, kan skador
uppsta som du inte ser eller far vetskap om.
**Overdriven UV-exponering av Volcano
8mm kan kraftigt reducerad ict motstind.
Fordubbla dina forsiktighetsatgérder.



LIVSLANGD

@ Livslingd = tid av forvaring innan
forsta anvandning + tid i bruk.
@Livslingden i bruk beror av
anvindningsfrekvens och typ an-

vindning.

&Notning, UV-ljus och fukt
forstor gradvis slingornas egen-
skaper.

eForvaringstid: Under bra for-
utsdttningar kan denna produkt
forvaras i 5 ar innan forsta an-
viandning, utan att dess livslangd
under anvindning paverkas.
@Livslingd: Den potentiella livs-
lingden i anvindning pa denna
produkt ér 10 ar.

Obs: Detta ér endast den potentiella
livslingden. En slinga kan forstoras
vid forsta anvandning. Det ér besikt-
ning som avgdr om produkten ska
kasseras tidigare. Korrekt forvaring
mellan anvandningstillfillena &r vik-
tigt. Livslingden pa slingan under
anviandning far aldrig 6verstiga 10 ar.
Den totala maximala livslangden (tid
av forvaring innan forsta anvindning
+ tid i bruk) ar darfor begransad till
15 4r.

oEtt repsnore maste kasseras
utan fordr6jning om:

- den har tagit ett stort fall, uppe-
mot fallfaktor 2,

- den vid besiktning verkar skadad,
- den har kommit i kontakt med
skadliga kemikalier,

- om det finns minsta tvivel om att
den ér saker.

VARNING

@De olika exemplen pd felan-
vindning dr inte uttdmmande,
det finns otaliga exempel pa felan-
viandning och det ar inte mojligt
att ticka in alla.

@Denna produkt ar endast avsedd
for Klattring och bergsbestigning.
(Utom Volcano 8mm)

&Klittring och bergsbestigning ar
farliga aktiviteter vilka kan resultera
i svara skador eller dodsfall.

@& Sirskild kunskap och utbildning
kravs for att anvdnda denna pro-
dukt.

@ Denna produkt far endast anvan-
das av kompetenta och ansvarfulla
personer, eller de som ér under upp-
syn av en kompetent person.

«Om dessa varningar inte upp-
miérksammas finns Okar risken
for skador och dédsfall.
eAnvindning av "andrahandsut-
rustning” avrads bestamt.

@Du idr sjilv ansvarig for dina
handlingar och beslut.

Volcano 8mm ir speciellt

framtagen for arborist. Smiilt-
punkterna for aramid ar 500 °
C. Overdriven UV-exponering
av Volcano 8mm, 5.5mm Ara-
mid och Back Up linje 5mm, kan
kraftigt minska deras motstand.
Fordubbla dina forsiktighetsat-
girder.

BETYDELSE AV ARKERING-
AR

CE: Overensstimmelse med det
europeiska direktivet

0120: Numret pa den organisa-
tion som 6vervakar kontrollen vid
tillverkning, SGS 217-221 Lon-
don Road - Camberley — Surrey
- GU15 3EY - United Kingdom.
Serienummer: de 2 sista siffrorna
indikerar tillverkningsaret

EN 564: Standardreferens
Underrittad organisation for
granskning av CE-typ: APAVE
SUDEUROPE SAS - BP 193 - 13322
MARSEILLE Cedex 16- France, no
0082.

BEAL GARANTI

Denna produkt har 3 ars garanti
mot alla defekter i material eller
tillverkning. Undantag frén ga-
rantin: normalt slitage, modifie-
ringar och dndringar, felaktig for-
varing, daligt underhill, skador
till foljd av olyckor, férsummelse,
olamplig eller felaktig anvind-
ning.

Ansvar

BEAL ansvarar inte for de konse-
kvenser, direkta , indirekta eller
oavsiktliga, eller ndgon annan typ
av skada som sker eller resulterar
fran anvindning av dess produk-
ter.

BRUK

&Disse tauene (Unntatt Volcano
8mm) mé ikke brukes som hove-
dtau ved sportsklatring, fjellklat-
ring, grottevandring og arbeid i
hoyden. De ma ikke brukes som
sikringstau.

@ Volcano 8mm er spesialdesig-
net for arborist.

@Dyneema-tau har lav friksjon,
noe som kan fore til strompefor-
skyvning. De mé ikke belastes
som sikring ved rappell.

& De ulike delene i sikringssystemet
(sele, tau, karabinere, flate slynger,
slynger, anker, taubremser, nedfi-
ringsbremser) ma tilfredsstille krave-
ne i UTAA- eller EN-standarder.

@ For i lage en slynge anbefaler vi
4 bruke dobbel fiskeknute. Dynee-
ma-tau krever trippel fiskeknute.

& il klemknuter anbefaler vi &
bruke vart 7 mm-tau, eller vart 5,5
mm Dyneema-tau.

&P grunn av det lave smeltepunk-
tet ma 5 mm Pure Dyneema-tau
ikke brukes til klemknuter eller
belastes som sikring under rappell.

FORSIKTIGHETSREGLER

& Tauene mé ikke komme i kon-
takt med skarpe kanter og ma
beskyttes mot mekaniske risikoer.
& [au som er vite eller isete er mer
utsatte for & fa slitasjeskader, og er
mindre slitesterke. Veer derfor ekstra
oppmerksom under slike forhold.
&Slyngens styrke reduseres av
knuter.

@ Tauet méd ikke lagres og opp-
bevares i temperaturer som over-

skrider 80 °C. Smeltetemperaturen
for polyamid er 215 °C, 145 °C for
Dyneema og 260 °C for polyester.
Smeltetemperaturen pa 500 °© C
er aramid

@& Potensialet for vanskelige situa-
sjoner som kan oppstd, og hvilke
redningsmuligheter som finnes,
mé tas hensyn til bade for og un-
der bruk.

VEDLIKEHOLD

& Tau mé ikke komme i kontakt
med kjemiske stoffer. Dette gjel-
der spesielt syrer, fordi disse kan
odelegge fibrene uten at det vises.
&Unngd & utsette produktet for
ungdvendig  eksponering  for
UV-straler. Oppbevar tauet pa et
kaldt og merkt sted, hvor det ikke
utsettes for fuktighet og direkte
varme. Det samme gjelder for trans-
port.

& Hvis tauet er skittent, kan det vas-
kes i rent, kaldt vann. Om nodvendig
kan et mildt rengjeringsmiddel for
delikate tekstiler og en syntetisk ber-
ste brukes. Bruk kun desinfiserings-
midler som ikke pavirker de syntetis-
ke materialene i produktet.

&Hvis produktet er vatt etter
bruk eller vask, bor det ligge til
tork i skyggen, pa god avstand fra
eventuelle varmekilder.

e Kontroller tauet for og etter bruk.
Knuter ma sjekkes regelmessig.
&Produktet méd  kontrolleres
regelmessig av en kompetent
person. Det anbefales at en slik
kontroll gjores hver 3. maned hvis
produktet brukes ofte, og én gang
idret ved sjelden bruk.

@lkke sett tape over skadde
punkter pé slyngen.

eDette produktet er personlig
verneutstyr. Dersom du ldner det
bort eller det brukes uten at du er
til stede, vil eventuelle skader pa
produktet kanskje ikke veere syn-
lige for deg.

**Dreven UV-eksponering av
Volcano 8mm kan sterkt redu-
sert ikt motstand. Dobles for-
holdsregler.

LEVETID
@Levetid = lagringstid for forste
gangs bruk + tid i bruk.

@Levetiden pd produktet avhen-
ger av brukstype og -intensitet.

& Slitasje, UV-straler og fuktighet
vil gradvis forringe egenskapene
til tauet.

eLagringstid: Under gode lag-
ringsvilkar kan produktet lagres i
5 ar for forste gangs bruk, uten at
det pavirker fremtidig levetid nar
den er tatt i bruk.

eLevetid:Den potensielle leve-
tiden til dette produktet, dersom
det er i bruk, er 10 ar.

Viktig: Dette er den potensielle
levetiden. Et tau kan bli odelagt
allerede ved forste gangs bruk. In-
speksjoner og kontroller avgjor om
produktet ma kasseres tidligere.
Sikker lagring mellom hver gang
produktet er i bruk er sveert viktig.
Tauet ma aldri brukes i mer enn 10
ar. Levetiden til et produkt (lagring
for bruk + tid i bruk) er derfor maks
15 r.

eTauet ma kasseres tidligere
dersom:

- det har tatt et fall som ligger
nert opp til fallfaktor 2

- en inspeksjon avdekker eller in-
dikerer skade pa kjernen

- strompen er svert slitt

- det har veert i kontakt med aktive
eller farlige kjemikalier

- det er tvil rundt tauets sikkerhet

ADVARSEL

@ Tegningene ovenfor viser bare
noen fa tilfeller av feil bruk, og
er ikke uttemmende. Det er ikke
mulig & vise alle eventuelle tilfeller
av feil bruk.

&Dette produktet er laget for
sportsklatring  og  fjellklatring
(Unntatt vulkan 8mm).

& Disse aktivitetene er i seg selv
farlige,

«0g god kunnskap og trening er
en forutsetning for & bruke dette
produktet.

@Dette produktet skal kun bru-
kes av kompetente og ansvarlige
personer, eller under tilsyn av en
kompetent person.

@Manglende respekt for disse ad-
varslene oker risikoen for alvorlig
personskade eller dod.

o Gjenbruk” av utstyr frarades
pa det sterkeste.

&Du er selv ansvarlig for dine
egne handlinger og avgjorelser.

Volcano 8mm er spesielt

laget for arborist. Smeltepunk-
tene for aramid er 500 ° C. Dre-
ven UV-eksponering av Volcano
8mm, 5.5mm aramid og Back
Up Linje 5 mm, kan det redusere
motstand. Dobles forholdsre-
gler.

FORKLARING TIL MERKINGER:
CE: [ samsvar med det europeiske
direktivet

0120: Nummeret pé sertifi-
seringsorganet, SGS  217-221
London Road - Camberley - Sur-
rey - GU15 3EY - Storbritannia
Serienummer: De to siste sifrene
angir produksjonséret

EN 564: Standardreferanse
Sertifiseringsorgan for CE-kon-
troll: APAVE SUDEUROPE SAS
- CS60193 - 13322 MARSEILLE
Cedex 16- France, no 0082.

BEAL-GARANTI

Dette produktet har tre &rs garanti
mot alle materielle feil og fabrika-
sjonsfeil. Folgende dekkes ikke av
garantien: Normal slitasje, endringer
eller modifikasjoner, feil lagring, dar-
lig vedlikehold, skader som skyldes
ulykker, uaktsomhet eller annen
bruk enn det produktet er beregnet
for.

Ansvar

BEAL er ikke ansvarlig for direk-
te, indirekte eller tilfeldige konse-
kvenser eller andre typer skader
som folge av bruk av produktene.

Dan

ANVENDELSE

@ Dette rebsnor produkt (Undtagen
Volcano 8mm) ma kun anvendes
som tilbeher i forbindelse med klat-
ring, mountaineering, huleklatring og
arbejde i hejden. Dette produkt ma
aldrig anvendes som klatrereb.

@ Volcano 8mm er specielt desig-
net til arborist.

@Dyneema rebsnor har meget lav
friktion, og kan derfor glide. Den-
ne rebsnor mé ikke anvendes som
sikkerhed ved nedfiringer/rapelling.
&De  forskellige elementer i
sikkerhedssystemet (seler, reb,
karabiner, tape, slynger, ankre,
descendere), skal leve op til UIAA
eller EN standarder.

@ For at lave en slynge eller en lokke,
anbefaler vi brug af dobbelt fisker-
knob, bortset fra Dyneema rebsnor,
der kraever et tredobbelt fiskerknob.
&S0om Prusiksnor, anbefaler vi
vores 7mm rebsnor, eller 5,5mm
Dyneema rebsnor.

&Brug af 5mm ren Dyneema
rebsnor, som Prusiksnor ved ned-
firing, er absolut forbudt, grundet
Dyneemaens lave smeltepunkt.

FORHOLDSREGLER

@Dette produkt skal beskyttes
mod skarpe kanter og andre me-
kaniske pavirkninger.

o Ved pavirkning af vand og is
reduceres brudstyrken markant.
Dobbelte sikringer er nodvendige.
@Brudstyrken formindskes ved
knuder pa rebsnoren.

@ Dette produkt ma aldrig anven-
des eller opbevares ved tempera-
turer over 80°C! Smeltepunktet
for Polyamid er 215°C, Dyneema
er 145°C. Smeltetemperatur 500 °
C er aramid

&For og under anvendelse skal
en mulig redningssituation altid
overvejes.

VEDLIGEHOLDELSE
@Produktet mé aldrig udsettes
for kemikalier, herunder serligt
syre, der kan odelegge fibrene
uden at det kan ses.

@Undgd at udsatte produktet for
unedigt UV lys. Opbevar altid pro-
duktet morkt og keligt, vaek fra fugt
og varmekilder, ogsa under transport.
@ Hvis produktet bliver beskidt, kan
det vaskes i rent koldt vand, hvis ned-
vendigt kan anvendes et vaskemiddel
til serligt sarte materialer. Ma kun
desinficeres med rensemidler, der ikke
angriber det syntetiske materiale.
eFor torring ophanges pro-
duktet et tort og skyggefuldt sted,
vaek fra varmekilder.

&For og efter hver brug kontrol-
leres produktet grundigt visuelt
og manuelt over hele leengden.
Knuder skal kontrolleres jeevnligt.
& Dette produkt skal efterses peri-
odisk og metodisk hver 3. maned
ved jevnligt brug, alternativt 1
gang érligt ved lejlighedsvis brug.
@ Forsog aldrig at skjule skader eller
andre forringelser under pésat tape.

@ Dette produkt er et stykke per-
sonligt sikkerhedsudstyr. En hver
brug af andre brugere, kan medfore
skjulte usynlige skader og fejl.
**Overdreven UV eksponering
af Volcano 8mm kan staerkt re-
duceret ict modstand. Fordoble
dine forholdsregler.

LEVETID

@ Levetid = Liggetid pa lageret for
ibrugtagning + tid i brug.
eLevetiden afhenger i praksis
af hvor ofte produktet anvendes,
samt hvilket brug det anvendes til.
&Slitage, UV lys og fugtighed
nedbryder gradvist produktet.
eLager tid. Ved optimale opbe-
varingskonditioner kan produktet
opbevares i op til 5 ar, for forste
anvendelsesdato, uden at det in-
fluerer pa den samlede levetid.
eLevetid: Den potentielle le-
vetid pd dette produkt er 10 ér.
Bemzerk: Der er kun tale om den
potentielle levetid. Produktet kan
blive odelagt allerede forste gang
den anvendes! Det er et eftersyn
af det enkelte produkt, der afgor
om dette er kassabelt. Korrekt
opbevaring er er essentiel for le-
vetiden. Levetiden for produktet
i brug, ma aldrig overstige 10 ar.
Den totale levetid (tid pé lager for
ibrugtagning + levetid i brug) er
begreanset til 15 ar.

@ Produktet skal kasseres hvis:

- Den har veret udsat for et fald
teet pé et faktor 2 fald.

- Hvis det ved inspektion ser ska-
det ud.

- Hvis overfladen er meget slidt.

- Hvis det har veeret i kontakt med
kemikalier.

- Hvis der er den mindste tvivl
omkring sikkerheden ved brug af
produktet.

ADVARSEL

&De forskellige typer af forkert
brug, beskrevet i dette materiale
er ikke fuldt fyldestgorende. Der
er utallige typer af fejlagtigt brug,
og de kan ikke alle vises her.

@ Dette produkt er udelukkende de-
signet til Klatring og mountaneering
(Undtagen Volcano 8mm).

& Klatring og mounteneering er i
sagens natur meget farligt.
@Specialviden og -uddannelse er
nodvendigt for at anvende dette
produkt.

@Dette produkt ma kun anvendes
af kompetente og ansvarlige per-
soner, eller af brugere der er under
direkte kontrol, af en sidan person.
@Forsommelse i forhold til disse
sikkerhedsforskrifter, kan medfore
store skader eller i vaerste fald dod.
& Anskaffelse og anvendelse af brugt
udstyr, frarddes pé det kraftigste

&Du er selv ansvarlig for dine
egen handlinger og beslutninger.

Volcano 8mm er specielt la-
vet til arborist. Smeltepunkterne
for aramid er 500 ° C. Overdre-
ven UV eksponering af Volcano

8mm, 5.5mm aramid og Back
Up Linje 5mm, kan i hoj grad
reducere deres modstand. For-
doble dine forholdsregler.

DE FORSKELLIGE MZRKNIN-
GER:

CE: Overensstemmelse med det
Europeiske direktiv

0120: Tilsynsforende organisati-
on, SGS 217-221 London Road -
Camberley - Surrey - GU15 3EY
- United Kingdom.

Kontrol nummer og serienum-
mer: De to sidste numre angiver
aret for produktion

EN 564: Standard reference
Bemyndiget organisation for CE
certificering: APAVE SUDEURO-
PE SAS - CS60193 - 13322 MAR-
SEILLE Cedex 16- France, no 0082.

BEAL GARANTI

Der ydes 3 érs garanti imod
materiale- samt produktionsfejl.
Undetagelser for garantien: Almin-
delig slidtage, modifikationer og
endringer, forkert opbevaring,
skader i forbindelse med ulykker,
uagtsomhed samt uhensigtsmaes-
sig eller forkert brug.

ANSVAR

BEAL er ikke ansvarlig for kon-
sekvenserne, hverken ved direkte,
indirekte og tilfeeldig brug eller
anden type af skader der sker ved
brug af dette produkt.

KAYTTO

& Tarvikenarua (apukoyttd) tu-
lee (Paitsi Volcano 8mm) kayttaa
vain avustaviin toimintoihin kii-
peillessi, luolastoissa tai korkean-
paikantydskentelyssa. Niiti ei saa
kayttdd kiipeilykoysina tai varmis-
tuskoysina.

@ Volcano 8mm on suunniteltu
erityisesti arborist.
@Dyneema-tarvikenaruilla on hy-
vin pieni kitka ja manttelin liuku-
maa voi tapahtua. Niitd ei tule kayt-
tad toisena koytend laskeutumisissa.
& Kaikkien turvallisuuteen liittyvi-
en elementtien (valjaat, sulkuren-
kaat, nauha, nauhalenkit, ankkurit,
varmistuslaitteet, laskeutumislait-
teet) tulisi téyttdd asianmukaisetn
UIAA- ja EN-standardien vaati-
mukset.

@ lehdiksesi nauhalenkin tai
silmukan suosittelemme kaksin-
kertaista kalastajasolmua, paitsi
dyneema-apukéysille kolminker-
taista kalastajasolmua.
&Prusik-lenkeille suosittelemme
7 mm tarvikenarun tai 5,5 mm
dyneema-tarvikenarun kayttoa.
&5mm  dyneema-tarvikenarun
kaytto  prusik-lenkkeihin  tai
toisena laskeutumiskoytend on
ehdottomasti kielletty, koska sen
sulamispiste on alhainen.

VAROTOIMENPITEET

@ Tarvikenarut on suojattava te-
ravilta kulmilta ja muilta mekaa-
nisilta vaaroilta.

&Kun jirjestelmd on miérkd tai
jainen, siitd tulee herkempi kulumi-
selle ja se menettdd lujuuttansa: tee
varoitoimet erityisen huolellisesti.
@Lujuus vihenee huomattavasti,
jos tehddan solmuja.

@ Tarvikenarun siilytys- tai kaytto-
lampdtila ei saa ylittaa 80 °C astetta.
Polyamidi sulaa 215 °C asteessa ja
dyneema 145 °C asteessa. Sulamis-
lampotila 500 ° C: ssa on aramidia
eEnnen ja jilkeen kiytén on
otettava huomioon pelastamis-
mahdollisuudet.

HUOLTO JA KUNNOSSAPITO
@ Tarvikenarut eivit saa olla koske-
tuksissa kemikaalien kanssa, erityi-
sesti happojen, koska ne voivat tuho-
ta kuidut ilman nékyvaa vahinkoa.
@ Viltd tarpeetonta altistumista
UV-siteille, sidilytd tarvikenarut
viiledssd varjoisassa paikassa pois-
sa kosteuden tai suoran kuumuu-
den tieltd. Kuljetusta koskevat
samat suositukset.

&J0s tarvikenaru on likainen, sen
voi pestd puhtaassa kylmassi vedes-
s, tarvittaessa herkille tekstiileille
suunitellulla pesuaineella, kiyttien
harjaa, jossa on syntettiset harjakset.
Desinfioi vain kéyttden materiaale-
ja, jotka eivit vaikuta tuotteen syn-
teettisiin materiaaleihin.

@J0s se on mérkd, kiyton tai pesun
jalkeen, jata se kuivaan ja viiledan
varjoiseen paikkaan kuivumaan.
eEnnen ja jilkeen jokaisen kiyton
tarkista tarvikenaru koko sen mital-
ta kiisin ja visuaalisesti. Solmut on
tarkistettava saannnollisesti.

& 14mi tuote tiytyy tarkistaa saan-
nollisesti ja tarkasti: 3 kk vilein, jos
tuote on sadnnollisessd kaytossa,
vuosittain, jos kdyttd on satunnaista.
@Al koskaan peitd kulumia teipilla.
eTarvikenaru on henkilokohtai-
nen varuste. Muussa kuin sinun
kaytossdsi tuote saattaa altistua
suurille vaurioille, jotka eivit valt-
tamattd ndy paallepain.
**Liiallinen altistuminen UV-si-
teilylle Volcano 8mm voi huo-
mattavasti vahentid ict vastarin-
taa. Kaksinkertaistamaan teidén
varotoimia.

KAYTTOIKA

& Kiyttoikd = Varastointiaika en-
nen kayttod + aika kaytossa.

@ Tuotteen  Kaytossioloaika riippuu
Kkéyton tiheydestd ja kiiyttotavasta.

@ Kuluminen, altistuminen UV-sé-
teille seké kosteus vihitellen heiken-
tévit apukoyden ominaisuuksia.

@ Varastointiaika: Hyvissd varas-
tointioloissa titd tuotetta voi sdi-
lyttaa 5 vuotta ennen ensimmaistd
kdyttod ilman ettd se vaikuttaa
tuotteen kiytossapitoikddn.

& Kayttoiki :Tamén tuotten po-
tentiaalinen kéyttoikd kiytossa on
10 vuotta.

Huomio: Tdmid on ainoastaan po-
tentiaalinen eliniki, tarvikenaru
voi tuhoutua jo ensimmiisella kéyt-
tokerralla. Tarkastukset ja niiden
tulokset médrittavat sen, pitaako
tuote hylati jo aiemmin. Oikeanlai-

nen varastointi kayttjen valilla on
olennaista. Tamin tarvikenarun eli-
niki ei saa koskaan ylittdd 10 vuotta.
Maksimielinikd (varastointiaika en-
nen kaytta + aika kdytossd) on nain
ollen rajoitettu 15 vuoteen.

e Tarvikenaru on poistettava
aiemmin kiytostid jos :

- se on vastaanottanut suuren pudo-
tuksen, lahelld putoamiskerrointa 2
- jos tarkastus paljastaa tai edes
viittaa ytimen vaurioitumiseen

- jos mantteli on kovin kulunut

- jos se on ollut kosketuksissa hai-
tallisten kemikaalien kanssa

- jos on olemassa pienikin epdilys
sen turvallisuuden suhteen.

VAROITUS

& Ylld olevat esimerkit ovat vain osa
niistd tavoista, miten tuotetta voidaan
vaarinkayttaa, Vaaria kaytttapoja on
lukemattomia, eikd ole mahdollista
erikseen luetella niitd kaikkia.

@ ldmi tuote on suunniteltu vain
kiipeilyd ja vuorikiipeilyd varten
(Paitsi Volcano 8mm).

& Kiipeaminen ja vuorikiipeily ovat
luonteeltaan vaarallisia aktiviteetteja.
& Tdmin tuotteen kaytté vaatii
tietoa ja kouluttautumista.

& Tdtd tuotetta saavat kiyttad vain
piitevit ja vastuulliset henkilot tai hen-
kilot, jotka ovat patevén ja vastuullisen
henkilon valittdméan valvonnan alaisia.
@Niiden varoitusten noudatta-
matta jattiminen kasvattaa vam-
man tai kuoleman riskié.
eFEmme missddn nimesséd suosit-
tele sellaisten tuotteiden kayttod,
joiden kéyttohistoriaa ei tunneta.
&Olet vastuussa omista teoistasi
ja padtoksistasi.

Volcano 8mm on tarkoi-

tettu erityisesti arborist. Sula-
mispisteet aramidi- on 500 ° C
Liiallinen altistuminen UV-si-
teilylle Volcano 8mm, 5.5mm
aramidi- ja Back Up Line 5mm,
voi merkittavisti vihentdd nii-
den vastustuskyky. Kaksinker-
i teiddn varotoimi

MERKINTOJEN TARKOITUS
CE: Yhdenmukainen eurooppa-
laisen direktiivin kanssa.

0120: Valmistusta valvova organi-
saatio, SGS 217-221 London Road
- Camberley - Surrey _ GU153EY
_ United Kingdom

Sarjanumero: Kaksi viimeistd nu-
meroa ilmaisevat valmistusvuoden
EN 564: Standardinmukaisuudet
CE-tyyppitarkastuksen ~myonti-
nyt taho : APAVE SUDEUROPE
SAS - CS60193 - 13322 MARSEIL-
LE Cedex 16- France, no 0082.

BEAL TAKUU

Talla tuotteella on 3 vuoden takuu,
joka koskee kaikkia materiaali- tai
valmistusvirheitd. Takuun piiriin eivat
kuulu: normaali kuluminen, varustee-
seen tehdyt muutokset, virheellinen
sdilytys, huono hoito, onnettomuuk-
sien, valinpitiméttomyyden tai véa-
ran/virheellisen kiyton aiheuttamat
vauriot.

Vastuu

BEAL ei ole vastuussa suorista, vi-
lillisista eikd satunnaisista seurauk-
sista tai minkdan muun tyyppisista
vahingoista, jotka tapahtuvat sen
tuotteiden kéyton aikana tai aiheu-
tuvat sen tuotteiden kaytostd.

UPORABA

& Pomozne vrvice so (Razen Vol-
cano 8mm) narejene za uporabo
v alpinizmu, skaalnem plezanju
in za varnost. Nikoli se ne sme
pomozne vrvice uporabljati kot
plezalno vrv.

@ Volcano 8mm so posebej izde-
lani za arborist.

@Dyneema pomozne  vrvice
imajo zelo malo trenja, kar lahko
povzro¢i odstopanje plas¢a pri
vrvi, zato se ne smejo uporabljati
za zavoro pri spu$¢anju ob vrvi

@ Vsi sestavni deli varnostne ve-
rige (plezalni pas, vrv, pomozna
vrv, vponke, trakovi, varovali§ca,
zavorne naprave, naprave za
spust) morajo biti v skladu s stan-
dardi UIAA in EU, ¢e ti obstajajo.
&Ce Zeliti narediti zanko pripo-
ro¢amo dvojni “podaljSevalni”
vozel, razen pri Daneema vrvici
kjer priporotamo trojni “podalj-
Sevalni” vozel.

@Za zanke iz pomoznih vrvic
priporo¢amo uporabo 7 mm vrvi-
ce ali pa 5.5 mm Dyneema vrvico.
@Uporaba 5mm Dyneema vrvice
za zanko pri spus¢anju ub vrvi je
strogo prepovedana zaradi nizke-
ga tali¢a Dyneeme.

PREVIDNOSTI

@Pomozne vrvice morate varovati
pred mehanskimi vplivi, $e posebaj
jih ne smete izpostavljati ostrim ro-
bovom.

Ce je bila pomozna vrvica v stiku z
vodo ali ledom, postane mnogo bolj
obcutljiva na poskodbe, zato bodite pri
uporabi Se toliko bolj pozorni.

@Mo¢ pomoznih vrvic se zmanjsu-
je z uporabo vozlov ne le teh .
&Pomoznih vrvic nikoli ne sme-
te uporabljati in shranjevati pri
temperaturi vi$ji od 80°C. Polia-
mid se za¢ne taliti pri temperaturi
230°C., dyneema pri 145°C. Tali-
§¢a 500 ° C je aramid.

& Pred in med samo uporabo, se je
potrebno zavedati dab o v primeru
tezav mogoce potrebno reSevanje.

VZDRZEVANJE

@Pomozne vrvice ne smejo priti
v stik s kemikalijami $e posebaj ne
z ¢istili ki lahko poskodujejo vla-
kna ne da bi bila poskodba vidna.
&lzogibajte se nepotrebni izpo-
stavljenosti UV zarkom. Pomozne
vrvice shranjujte v senci, stran od
vlage ali vrocine. Vse to uposte-
vajte tudi pri transportu.

«Ce se pomozne vrvice umazejo,
jih operite v hladni sladki vodi z
detergentom za ob¢utljive tkanine
z mehko sinteti¢no $¢etko.
ePomozne vrvice po pranju
ali uporabi posudite v suhem

sen¢nem prostoru.

&Pred vsako uporabo preverite,
¢e ima pomozna vrvica kak$ne
poskodbe. Vozle na pomoznih
vrvicah morate redno preverjati.
T2 izdelek morate redno pregle-
dovati vsake 3 mesece Ce se redno
uporablja ali pa pred vsako uporabo
Ce se ne uporablja pogosto.

@Nikoli ne lepite pomoznih vrvic
z lepilnim trakom, da bi popravili
poskodbe na pomozni vrvici.
«Pomozna vrvica je osebna opre-
ma. Ce jo uporabla druga oseba
lahko pride do poskodbe ki s pro-
stim ocesom ni vidna.
**Prekomerna izpostavljenost
UV zarkom od Volcano 8mm
lahko mo¢no zmanj$a odpor-
nost IKT. Podvojiti svoje varno-
stne ukrepe.

ZIVLJENSKA DOBA
@Zivljenjska doba = doba shra-
njevanja pred prvo uporabo + ¢as
uporabe

@Zivljenjska doba je odvisna od
pogostosti in nacina uporabe.

@ Mehani¢ne obremenitve, tre-
nje, izpostavljenost UV zarkom
in vlaga postopoma poslabsujejo
karakteristike proizvoda.

@ Cas shranjevanja: Pri dobrih po-
gojih shranjevanja lahko ta proizvod
skladiscite 5 let pred prvo uporabo,
ne da bi to vplivalo na Zivljenjsko
dobo proizvoda med uporabo.
@Zivljenska doba : Zivljenjska
doba proizvoda v uporabi ne sme
nikoli preseci 10 let.

Pozor : Navedene Zivljenjske dobe
so povprecne Zivljenjske dobe.Tudi
med prvo uporabo se proizvod
lahko nepopravljivo poskoduje. Z
rednimi pregledi proizvoda ugoto-
vite, ali je treba proizvod predcasno
zavredi. Bistveno je pravilno shra-
njevanje med uporabami. Zivljenj-
ska doba proizvoda v uporabi ne
sme nikoli prese¢i 10 let. Skupna
zivljenjska doba (doba shranjevanja
pred prvo uporabo + ¢as uporabe) je
torej omejena na 15 let.
«Pomozno vrvico morate takoj
zavreci e :

- ste doziveli hud padec (factor 2)
- ste pri pregledu ugotovili, da je
poskodovana

- je plas¢ zelo obrabljen

- je bila v stiku s kemi¢nimi snov-

mi.
- je kakr$enkoli dvom o njeni varnosti.

OPOZORILO

@ Razli¢ni nacini nepravilne upo-
rabe omenjeni v teh navodilih,
niso vsi mozni nacini napacne
uporabe. Vseh nepravilnih naci-
nov uporabe ni mozno nasteti.

@ Ta proizvod je namenjen za ple-
zanje in gornistvo (Razen Volcano
8mm).

&Plezanje, alpinizem in gorni-
§tvo so nevarne aktivnosti

«Za uporabo tega proizvoda je
potrebno posebno znanje in uspo-
sobljenost

@ T2 proizvod lahko uporablja samo
kompetenta in usposobljena oseba.

& Neupostevanje teh opozoril pove-
¢a moznost poskodbe ali smrti.

& QOdsvetujemo uporabo 'opreme
iz druge roke'

& Sami ste odgovorni za svoja de-
janja in odlo¢itve.

@Volcano 8mm so posebej iz-
delani za arborist. Talis¢a ara-
midnega 500 ° C Prekomerna
izpostavljenost UV zarkom od
Volcano 8mm, 5.5mm Aramid
in Back Up Line 5mm, lahko
mocno zmanj$a njihov odpor.
Podvojiti svoje varnostne uk-
repe.

POMEN OZNAK:

CE: skladnost s PPE direktivo
Evropske unije

0120: Stevilka pooblas¢ene or-
ganizacije, SGS 217-221 London
Road-Camberley-Surrey ~ GU15
3EY, United Kingdom

Kontrolna S$tevilka in serijska
Stevilka: zadnji dve Stevilki po-
menita leto proizvodnje

EN 564: Standard

Pooblaséena organizacija za iz-
vajanje testov skladnosti s CE di-
rektivami: APAVE SUDEUROPE
SAS - C560193 - 13322 MARSEIL-
LE Cedex 16- France, no 0082.

BEAL GARANCIJA

Ta proizvod ima garancijo 3 leta
na napake v materialu in izdelavi.
Garancija ne vkljucuje: normalne
obrabe, sprememb na proizvodu,
nepravilnega shranjevanja, slabe-
ga vzdrzevanja, poskodb zaradi
nesre¢, malomarnosti oz. nepra-
vilne uporabe.

Odgovornost

BEAL ne odgovarja za posredne,
neposredne ali naklju¢ne posle-
dice in $kodo, ki bi nastala zaradi
uporabe tega proizvoda.

Hrvatski

UPORABA

@Pomocna uzad (Osim Volcano
8mm) smije se upotrebljavati kao
pomo¢no sredstvo u aktivnostima
penjanja, planinarenja, speleolo-
gije i radova na visini. Ne smije
se koristiti kao uze za penjanje i
osiguravanje.

@ Volcano 8mm posebno dizajni-
rani za Arborist.

@ Vazno upozorenje : pomocna
uzad nisu absorber energije pada..
Upotreba na osiguranim klinca-
nim putevima (Via Ferratama) je
smrtno opasna i strogo zabran-
jena,  Zabranjena je uporaba
pomocnog uZeta kao absorbera
energije pada.

ePomocna uzad iz Dyneema po-
lietilenskih vlakana imaju sman-
jenu otpornost na trenje,kao i po-
vecano klizanje plasta. Ne smiju
se koristiti kao jedino ili pomo¢no
uze prilikom spustanja po uzetu.
&Sve komponente u  sigur-
nosnom lancu koje se koriste
(pojas, uZe, sponke-karabineri,
trake za sidrista i osiguravalista,s-
prave za osiguravanje i spustanje)
moraju odgovarati UIAA ili EN

standardima i normama.

@Za povezivanje pomocne uzadi
preporu¢a se dvostruki zatezni
uzao, osim za pomo¢nu uzad iz
Dyneema polietilenskih vlakana
koja zahtjeva trostruki zatezni
uzao.

&Za prusik zamke, preporu¢amo
upotrebu 7mm zamke,ili pomo¢-
nu uzad 5,5mm iz Dyneema po-
lietilenskih vlakana.

eUpotreba 5mm Pure Dynee-
ma pomocne uzadi za prusik
zamke ili kao pomo¢no uze pri-
likom spustanja po uzetu strogo
se zabranjuje zbog niske tocke
talista.

MJERE OPREZA

@Pomocénu uzad ¢uvati od ostrih
rubova i mehanickih ostecenja.
&lzbjegavati kontakt pomo¢nog
uzeta s vodom ili ledom zbog
povecane osjetljivosti na abraziju
i pada mehanickih svojstava: ud-
vostrucite mjere opreza.
@Nosivost se znacajno smanjuje
vezanjem ¢vorova.

etemperatura  na  kojoj  se
proizvod skladisti odn.upotrebl-
java ne smije prijeci 80°C. Toc¢ka
taljenja poliamidnih vlakana je
215°C,a vlakana od Dyneema
materijala 145°C. Temperatura
taljenja 500 ° C je aramid

@Prije i za vrijeme upotrebe raz-
motrite mogucnost spasavanja u
slucaju nepredvidenih teskoca.

NJEGA 1 ODRZAVANJE

&Ne dozvoliti  doticaj uZeta s
kemijskim sredstvima, posebno
kiselinama koje mogu unistiti
vlakna materijala bez vidljivih
ostecenja.

@&lzbjegavati nepotrebno izlagan-
je UV zrakama, skladistiti na tam-
nom i hladnom mjestu , daleko
od vlage i izravnog izvora topline.
Prilikom transporta pridrzavajte
se takoder prije navedenih pra-
vila.

U sluaju  manjih  zaprljanja
dozvoljeno je pranje odn.cis¢enje
Cetkicom mekih vlakana u distoj
hladnoj vodi uz upotrebu de-
terdzenta odn.sapuna za osjetljive
tkanine. Dezinfekcija je dozvoljena
samo sredstvima koja ne o$tecuju
sinteticka vlakna

@Susenje nakon uporabe ili pranja
dozvoljeno je na suhom,sjenovitom
myjestu daleko od izravnog izvora to-
pline.

&Prije i nakon svake uporabe
provijerite stanje pomoc¢nog uzeta
vizualno i taktilno po cijeloj dul-
jini. Cvorove redovito pregledati.
«Ovaj proizvod mora se povre-
meno detaljno pregledati, svaka
3 mjeseca ako je Cesto u upora-
bi ili godi$nje kod povremenog
koristenja.

&Ostecena mjesta nikad ne sakri-
vajte ljepljivom trakom.

«0OV0j proizvod je osobna opre-
ma. Uporaba od strane drugih
osoba bez vase kontrole moze re-
zultirati ozbiljnim otecenjima na
proizvodu koja ne moraju nuzno
biti vidljiva.

**Pretjerano UV izloZenost
vulkan 8mm moze uvelike
smanjene otpornosti ICT-a. Ud-
vostruce svoje mjere opreza.

VIJEK UPORABE

& Vijek uporabe ukljucuje vri-
jeme skladidtenja prije prve
uporabe kao i vrijeme uporabe
proizvoda.

eRadni vijek proizvoda ovi-
si 0 ucestalosti i vrsti uporabe
proizvoda.

& 1Tenje, izlozenost UV zrakama
kao i vlazi smanuju mehanicka
svojstva odn.nosivost trake.

& Vrijeme skladistenja :U do-
brim uvjetima skladiStenja ovaj
proizvod moze se ¢uvati 5 godina
prije prve upotrebe bez utjecaja na
njegovo buduce trajanje.
&Zivotni  vijek:  Potencijalni
zivotni vijek proizvoda je 10 go-
dina.

Painja : Navedeno je samo okvirno
trajanje proizvoda. Pomocno uze
moze biti unisteno tijekom prvog
koristenja. Pregledom utvrdite uko-
liko proizvod mora biti prijevreme-
no uklonjen iz uporabe. Pravilno
skladistenje izmedu koristenja vrlo
je bitno.Vijek uporabe proizvoda
ne smije prijeci 10 godina. Ukupni
zivotni vijek proizvoda  (vrijeme
skladistenja prije prve uporabe +
vrijeme uporabe proizvoda)  je
ogranicen na 15 godina.
&Proizvod se mora ukloniti iz
uporabe bez odgode ukoliko je:
- podnio velik pad (priblizno fak-
toru pada 2),

- pregledom utvrdeno da je jezgra
proizvoda otecena,

-ukoliko je vanjski omota¢ (kosul-
jica) istroSena ili oste¢ena,

- bio izlozen kontaktu s kemikali-
jama,

- ako postoji i najmanja sumnja u
njegovu ispravnost.

UPOZORENJE

&Svi nepropisni nacini uporabe
nisu prikazanii u uputama jer ih
je nemoguce sve prikazati.

«Ovaj proizvod namjenjen je za
planinarenje i penjanje.
&Penjanje i planinarenje su
opasne aktivnosti.

&Posebna znanja i usavr$avanja
neophodna su za kori$tenje ovog
proizvoda.

@OVaj proizvod mora biti koristen
samo od strane ovlastenih i odgo-
vornih osoba, ili one koji su se pod
izravnim nadzorom stru¢ne osobe.
@Nepostivanje ovih upozorenja
povecava rizik od ozljeda ili smrti.
@Uporaba nepropisne i neod-
govarajuce rabljene opreme nije
preporucljiva.

Vi ste odgovorni za svoje pos-
tupke i odluke.

Volcano 8mm posebno

izraden za Arborist. Tocke talis-
ta aramida je 500 ° C, Pretjera-
no UV izlozenost vulkan 8mm,
5.5mm aramidnih i back up Line
5mm, moze uvelike smanjiti
njihovu otpornost. Udvostruce

svoje mjere opreza.

ZNACENJE OZNAKA:

CE: Sukladnost s Europskom direk-
tivom

0120: broj nadleznog tijela kontro-
lu SGS 217-221 London Road -
Camberley - Surrey - GU15 3EY
- Ujedinjeno Kraljevstvo

Serijski broj: Zadnje 2 znamenke
oznacavaju godinu proizvodnje
EN 564:Standardna referenca
Ovlasteno tijelo za CE certifici-
ranje: APAVE SUDEUROPE SAS -
BP 193 - 13322 MARSEILLE Cedex
16- France, no 0082.

BEAL GARANCIJA

Na ovaj proizvod proizvodac daje ga-
ranciju od 3 godine na greske u ma-
terijalu ili proizvodnji, izuzevsi nor-
malno trodenje i habanje,neovlastene
i nedozvoljene izmjene ili promjene
na proizvodu, nepropisno skladisten-
je, lose odrzavanje, ostecenja nastala
prilikom koristenja ili padova, ne-
mara ili nepropisnog ili nepravilnog
koristenja.

Odgovornost

BEAL nije odgovoran za posljedice
, izravne, neizravne ili slucajne, ili
bilo koju drugu vrstu Stete nas-
tale upotrebom ili posljedi¢nim
koristenjem svojih proizvoda.

bearapckn

VIIOTPEBA

! lovonHITe BBKeTa (LIHYpoBe)
TpsAGBa (3a MCKTOUEHNEM By/TKaHA
8 MM) J1a Ce M3ION3BAT CaMO KaTo
JIOIb/IHNTEIHA  CPEACTBA  TIPU
KaTepeHe, a/MHU3DBM, CIIEIeoNo-
s U paboTa Ha BucounHa. Te He
ca TpefHAasHAYEHN [ IOITBIAT
eHepruATa npu majase. Tesu Bb-
KeTa He TPsAOBa J1a Ce M3TIO/I3BAT 3a
OCHTypsBaHe.

@By/IKaH 8MMbI CIIelanbHO pas-
PpabOoTaHBI 1A JIECOBOJIA.

! Ipyt BBKeTara, pov3BeieHNn OT
marepuana Dyneema, chliecTByBa
NpUIUTb3BaHe Ha GPOHsATA 110 Chp-
LIeBMHATA, Thil KATO TO3M MaTepuas
€ MHOTO X/Th3raB. 3aT0Ba He TPAOBA
Jla ce MBION3BAT KaTO BTOPY Kpait
Ha JIBOITHO BByKe TIPU CITyCKaHe Ha
parern.

@OT/IeHNTE eIeMEHTH OT OCUTY-
purenHara Bepura (cOpys, BBKe,
KapaObuHepy, HPVUMKM, OCHUTYpH-
TEJHU TOYKM, YPEay 3a OCUTypsi-
BaHe U CITycKaHe) TpsGBa Ja OT-
rosapaT Ha cranmaprure ULAA.
nm EN.

@32 Bpb3BaHe Ha IIPYMKa OT BhKe
TperopbuBaMe JIBOEH THKayeCKn
Bb3€/l C M3KMOYEHNe Ha MOMOII-
HuTte BHXeTo oT Dyneema, KouTo
TpA6Ba /ja ce BPH3BAT C TPOEH Th-
KayecKM Bb3el

@32 caMosaTArall Bb3erl e IIPero-
PBUMTENTHO 1A U3IIO/I3BATE IOMOIILI-
HO BBXe 7 mm WM Haleto 5,5
mm Dyneema.

@B HUKaKbB Cmydait ;a He ce
M3MO/I3Ba BBXKeHIe 5 mm Pure
Dyneema 3a HampaBa Ha camosa-
TATAl WIM KaTo BTOPU Kpail Ha
pamenHo BbXKe, IOPaX MHOIO
HICKaTa TeMIepaTypa Ha TONeHe
Ha TO3M MaTepya.

IIPEIITA3HU MEPKI

! lovomnunTe BhKeTa TpAGBa A
Ce TIpeIasBar OT OCTpy pPbOoBe U
JPYTY MEXaHNIHY Bh3JIeiCTBIA.

@ 11071 BB3JIeCTBIETO Ha B/Iara M
JIEfl, BRKeTaTa CTaBaT MHOTO I10-TI0-
JIAT/MBY HA TPYEHe U TYOAT OT KOCT-
HUTe CH KauecTsa, Gbiere 0cOOeHO
BHIUMATETHN.

@ BB3/I1Te OnpesieneHo HaManABaT
AKOCTTA Ha BhKeTara.

@ Temmeparypara mpu ymorpeba
WV ChXPaHeHIe He TPAOBA HIKOTa
na npepumnasa 80° C. Temmepa-
Typara Ha TOIeHe Ha IO/MaMIa
e 215° C, Ha punemara - 145° C.
Temneparypa mmasnenus 500 ° C
COCTaB/IACT APaMUHAs

@!Ipeay 1 1o Bpeme Ha yrorpeba
TpsAOBA Jja Ce TPEBI/M BH3MOXK-
HOCT 32 OKa3BaHe Ha MOMOII, B CITy-
yail Ha Bb3HMKHA/I IPO6/IeM.

TIOITbP’KAHE

-B’b)KCTO TpfléBa 1a ce masm oT
KOHTAKT C XMMMYECKU IPOINYKTH,
0C06€H0 KNCENIMHY, KOUTO Morar
Jia IIOBPENAT HUIIKUTE MY, 663 TOBa
J1a ce BIDK/IA.

@ /1305TBalITe U3IMIIHO M3/IaraHe
na UV. CbxpaHsBaiiTe BHKETO Ha
CAHKA, Ha CyXO MACTO U Jlaneydy oT
TIPSAK M3TOYHMK Ha TOIUIMHA.
-A_KO BBXETO € 3aMbpPCEHO, U3-
IIepeTe 1o C 41cTa 1 XIazKa BoAa,
€BEHTYa/THO C Iperapar ca l:p]/ll-l]/[
TBKaHU U IO pr](a]?ITe c yeTKa. 3a
ne3rH(peKI MoXe Ja ce M3ION3-
BaT CaMO CIE€LVAaTHN IPOXYKTH,
KOUTO HsAMAT BB3JAEUCTBUE BBPXY
CHMHTETUYHUTE MAaTEPUIL.

@AKO BBKETO € MOKPO BC/Iel-
CTBMe Ha ynoTpeba Wiy mpaHe, oc-
TaBeTe o Ia M3ChXHe Ha CSAHKA, fa-
J1e4 OT IPAK M3TOYHMK Ha TOIUIMHA.
&!Ipeny u cnen BeAka ynorpeba
IIpOBEPABANTE CHCTOAHMETO Ha
1A7I0TO BBXKE BU3YaTHO U C PbKa.
@ T031 mpoxykT TpsabBa ma ce
IIpOBEpsABa OCHOBHO Ha BCEKM TpU
Mecella IIPY MHTEH3MBHA YIIOTpe6a
VI BEAHBXK TOAMIIHO, aKO Ce MU3-
TI0/I3BA PAJIKO.

e HuKora He 3anenBaiire yeneHka
BBPXY NOABUI Ce Jie(eKT.
@BbXeTo e JMYHO TpesnasHo
cpecTBO. AKO ce msmonmsBa 6e3
BallleTO IPMCBHCTBIE, MOXKE 1a 6'bI[€
TEXKO TIOBPEAEHO, 6e3 ToBa aa €
BUJIIMO.

“*YpesmepHoe  YD-o6myuenne
ByIKaHa 8 MM MOXKEeT 3HaYUTeIb-
HO CHIDKAeTCA COIPOTHBICHIIE
Ict. YaBouTh CBOM Mepbl mpemoc-
TOPOKHOCTIHL.

CPOK HATOTHOCT

@CPOKBT Ha TOJIHOCT = BPEMEeTO
3a ChXpaHeHMe INpEU IIbpBaTa
ynorpeba + BpeMeTo Ha yriorpe6a.
-CPOKT:T Ha TOAHOCT 3aBUCU OT
YecToTaTa M HA4YMHA HAa M3IIONI3-
BaHeE.

-MeXaHVI'IHOTO CBIIPMKOCHOBE-
HIE, TPUEHETO, YNITPABUOTIETOBUTE
JIBYM UM B/Iarara IIOBPEXKIaT MajIko

I10 MJIKO KauecTBaTa Ha BHKETO.
@CPOK Ha CbXpaHeHue: Ipu J10-
Gpu yc/moBys, HPOJYKTa MOXE Ja
ce [YbP)KI Ha CK/IaJi TIPEJ IIbpBaTa
ynotpeba 1o 5 rouam, 6e3 ToBa fa
TIOB/IIIsie HA BPEMETO 3a U3IIO/3BA-
He CJIe]] TOBa.

@[ [OTEHIMAHIAT CPOK Ha YIIO-
tpeba e 10 romuun: Buumanme!
ToBa e MOTEHIVATHUAT CPOK Ha
ynorpe6a. EfHO noMOLIHO Bbike
MoKe Jia (bJie TIOBPEJIEHO Ol1je IpU
mbpBoTO M3nonssane. Ilpu 1mpo-
BepKara lie ce pel Jam Ipoy-
KTa TpAOBa BefHara Jia ce 6paKyBa.
MHOro e BaXKHO IIPABIIHOTO ChX-
paHeHne Ha BBHKETO, KOraTo TO He
ce u3mnon3Ba. Bpemero 3a ynorpe6a
HIKOTa He TPAOBa J1a HaIXBBp/A 10
ropuHu. Cpoka Ha TOZHOCT (ChXpa-
HEHIeTO Tpeay IbpBa yroTpeba
+ BpemeTo Ha yrorpe6a) e j0l5
TOIVIHM.

@BDbXKeTo TpAOBa BeHara Ja ce
6paxysa, aKo:

- E moerno ceprnosuo najane ¢ pax-
TOp O/IM3BK 710 2.

- IIpn mpoBepka chplLieBuHaTa ce
OKaXe II0BPeJIeHa.

- BpoHsiTa M3ITIEXK{a MHOTO TIOBpe-
JieHa.

- Bi10 € B KOHTAKT C OIacHY XUMH-
YeCKM TIPOJYKTH.

- CpMHsBaTe ce B Herosara 6eso-
MTACHOCT.

TIPENYIIPEXTEHVIA:

@B /micToBKaTa ca mpepcraBeHn
HAKONKO CTy4yas Ha HeNpaBMIHA
ynorpe6a, KOUTO He Ca M34epra-
tenmun. ChIECTBYBAT Ollle MHOTO-
GpOITHM BapUAHTI HA HEIPABUIHO
TIPUTIO)KEHNE, KOUTO He € Bh3MOXK-
HO /1a M36ponM.

@ 10311 TIPOIYKT e TIpenHasHAYeH
CaMo 3a KaTepeHe ¥ a/IHU3BM.
eKatepenero n ammHMIMBT ca
PMCKOBU JIQIHOCTH, KOUTO MOTaT
JIa JIOBEJIAT JI0 TEXXKM TPABMU U/
arasieH U3xof.

32 []a U3MOoN3BaTe MPOyKTa
TpsAbBa Jja MpUTEXaBaTe Crelia-
HI 3HAHUA M YMEHMAL.

@ 10311 TIposyKT MOXe J1a ce yro-
TpebsiBa WM CaMO OT KOMIIETEHT-
HI JIMIA, WIV JIALETO, TO/3BALI0
MpOJIyKTa TPsA6BA Jja € TI0J] KOHTPOIT
Ha KOMIIETEHTHO JINILIE.
@Hecmaspanero Ha Tesu mpasmia
MO)Xke Jla JioBefie 7I0 TPaBMM W
arasieH U3X0f.

@KpailHo HenpenopbunTesHO €
M3MON3BAHETO Ha MPOJYKTH ,BTO-
pa ynorpe6a”.

Bynkan 8MMbI crienanbHO
CAenaHbl WIA 7TecoBopa. Toukm
IUIAB/IEHVA APAMIIABI COCTABILAET
500 ° C UpesmepHoe YD-06myye-
nue Volcano 8 My, 5,5 MM apamup-
Horo u Back Up Line 5 MM, MokeT
3HAYNTENBHO CHUSHUTD MX CONPO-
TUBNIEHME. YIBOUTH CBOM MepbI
TPENOCTOPOKHOCTH.

OBO3HAYEHIA HA
MAPKMPOBKUTE
CE : CpoTBeTCTBME C eBpOTIeficKaTa
IVPEKTHBA
0120 : Homep Ha oTopusmpamiara
OpraHmsaiys,  OCBIIECTBABAILA
KOHTPOJI HaJl TIPOU3BOJICTBOTO

SGS 217-221 London Road -
Camberley - Surrey - GU15 3EY -
United Kingdom
Homep Ha mapTipa : nocnegsute 2
1mpy OKA3BAT FOMHATA HA TIPO-

M3BOACTBO
EN 564: CpoTBeTCTBIE CHC CTaH-
mapt

Otopusupana opraHM3ans,

nposena msmmranne CE sa Tum:
APAVE SUDEUROPE SAS - BP
193 - 13322 MARSEILLE Cedex 16-
France, no 0082..

TAPAHIIVIAI HA BEAL

Tosu TPOAYKT € C TPUIOAMIIHA
TapaHIpsi OTHOCHO JiebeKTn B Ma-
Tepuaa ¥ abprarn  fedekTi.
TapanmmATa He BKMOYBA: HOPMAI-
HO M3HOCBaHe, MOIMGUKALMNA W
TIOIPaBKIA, JIOIIO ChXPaHEHNE, JIOIIO
TIOJTbp)KaHe, TOBPEMY, JTb/DKAILM
C€ Ha IpOM3IIECTBIA, He6pe)KHOCT,
yrorpe6a Ha MPOYKTa He IO Mpef-
HasHa4yeHue.

OTTOBOPHOCT

BEAL He HOC1 OTTOBOPHOCT 3a IpeKi,
KOCBEHM, CTy4aiiHI, WM OT KaKbBTO 1
72 GVI0 XapaKTep 1eTV, HaCTBIIA B
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Nceud double pécheur / Double-fisherman’s
knot / Nudo pescador doble /Doppio nodo
inglese / Doppelten Spierenstich-Knoten / Du-
bbele vissersknoop / Podwojny zderzak / Dupla
halaszcsomé /N6 de pescador duplo
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Machard

[Noeud triple pécheur / Triple-fisherman’s knot
Nudo pescador triple / Triplo nodo inglese /
Dreifachen Spierenstich-Knoten / Driedubbele
vissersknoop / Potrdojny zderzak / Tripla halaszc- [ [
som¢é / N6 de pescador triplo

|

Year of manufacture Date of first use

Dyneema Année de fabrication @ Date de premieére utilisation @
Ao de fabrication Fecha de primera utilizacién
Anno di fabbricazione Data del primo utilizzo
Herstellungsjahr Datum der ersten Verwendung
Controller User
Controleur @ Utilisateur @
Interventor Usario
Controllore Utilizzatore
Krontolleur Benutzer

Individual Number / @
N° inviduel / N° indivual /
N. Indiduale / Individuelle Nummer

Date of purchase / Date d’achat
Fecha de comdpra / Data di ac-
quisto / Kaufa

@)
I I I

atum

|
1dN -

Comments / Commentaires / Comentarios / Note / Bemerkungen

@)

® O

Date Decision Comments
Date Décision Commentaires
Fecha Decision Comentarios
Data Decisione Note

Datum Entscheidung | Bemerkungen
Data Veredito Comentdrios
Datum Besluit Opmerkingen

Inspection every 3 months / Inspection tous les 3 mois /
Inspeccion cada 3 meses / Controllo ogni 3 mesi / Kontrolle all 3 Monate

Date of the next ins-
ection
ate du prochain controle

Prusik

Tél : 33 (0)4 74 78 88 88

Fax : 33 (0)4 74 85 27 76
http://www.beal-planet.com
email: beal@beal-planet.com

Ets BEAL - 2, rue Rabelais - 38200 Vienne FRANCE

Howosetuparappelr /| IVERE  pomeavare g
Installation d’'un rappel DIAMETRO METERGEWICHT RETHESYIGREIT
| DAL, proronzo RGN
DIAMETER GEWICHT PER METER  [REYF UL 4ot [ LAROTTURA
ATMERG. LY METER RN o
DIAMETRO PESO PORMETRO  [4ReA DERUPIORA
4 mm 11g 400 daN (kg) 530 daN (kg) EN 564
5 mm 19,5g 650 daN (kg) 980 daN (kg) EN 564
6 mm 23g 810 daN (kg) 1200 daN (kg) EN 564
7 mm 31g 1170 daN (kg) 1680 daN (kg) EN 564
8 mm 40g 1530 daN (kg) 2200 daN (kg) EN 564
[Antipodes 8 mm 41g 1800 daN (kg) 2600 daN (kg) EN 564
5,5 Dyneema 20g 1800 daN (kg) 2000 daN (kg) *
5 mm Pure Dyneema 15,5¢ 1200 daN (kg) 1500 daN (kg) * EN 564
‘ 5 mm Back Up Line 21g 1000 daN (kg) EN 564
5,5 mm Aramide 23g 1500 daN (kg) 1500 daN (kg)
i 8 mm Volcano 48g 1600 daN (kg) 2600 daN (kg) EN 564

* Avec quadruple pécheur / With quadruple fisherman's knot / Con nudo pescador cuddruple / Con nodo inglese quadruplo / Mit vierfachem

Spierenstich-Knoten / Vierdubbele vissersknoop / Poczworny zderzak / Négyes haldszcsomd / N6 de pescador quadruplo

**Se reporter aux conditions particuliéres dentretien / Refer to the special maintenance conditions / se refieren a las condiciones especificas de
mantenimiento / fare riferimento alle specifiche condizioni di manutenzione / beziehen sich auf die spezifischen Bedingungen der Wartung /
odnoszg si¢ do specyficznych warunkéw utrzymania / olvassa el az adott korilmények kézott a karbantartési / referem-se as condigoes especificas

de manutengio
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